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OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU TOWARÓW I USŁUG PRZEZ ORLEN OIL 

 

Artykuł I 

DEFINICJE 

1. Użyte w OWZ określenia należy rozumieć zgodnie z poniższymi definicjami:  

1) „Kupujący" lub „ORLEN OIL” – oznacza ORLEN OIL Sp. z o.o. z siedzibą w Gdańsku, przy ul. Elbląskiej 135, 

80-718, wpisaną do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy Gdańsk – Północ w Gdańsku, VII Wydział Gospodarczy KRS pod numerem 0000102722, 

o kapitale zakładowym w wysokości  342.365.000 PLN, będącą podatnikiem VAT czynnym, NIP: 675–11–

90–702, REGON: 351492391, nr rejestrowy BDO: 000026343, która posiada status dużego przedsiębiorcy 

w rozumieniu przepisów ustawy z 08.03.2013 r. o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom 

w transakcjach handlowych; 

2) „GK ORLEN” – oznacza Kupującego oraz jego podmioty zależne każdego szczebla oraz podmioty 

powiązane z Kupującym, niezależnie od miejsca siedziby tych podmiotów, przy czym za podmiot zależny 

(odpowiednio: podmiot powiązany), rozumie się każdy podmiot, który co najmniej według jednej  

z poniższych ustaw jest spółką/podmiotem/jednostką zależną od Kupującego lub podmiotem 

dominującym nad Kupującym (odpowiednio: spółką/jednostką powiązaną z Kupującym): ustawy z dnia 15 

września 2000 r. Kodeks spółek handlowych, ustawy z dnia 29 lipca 2005 r. o ofercie publicznej  

i warunkach wprowadzania instrumentów finansowych do zorganizowanego systemu obrotu oraz  

o spółkach publicznych oraz ustawy z dnia 29 września 1994 r. o rachunkowości - w szczególności 

podmioty z grupy kapitałowej, w której jednostką dominującą jest ORLEN S.A.; 

3) „Sprzedawca" lub „Usługodawca” – oznacza przedsiębiorcę, z którym Kupujący zawiera Zamówienie; 

4) „Zamówienie" – oznacza umowę zawieraną przez Kupującego ze Sprzedawcą w wyniku 

przeprowadzonego przez Kupującego procesu zakupowego, o treści określonej w Zamówieniu i OWZ,  

w szczególności umowę sprzedaży, dostawy, zlecenie, o świadczenie usług; 

5) „Towar” – oznacza rzeczy ruchome, nabywane na podstawie Zamówienia przez ORLEN OIL odpłatnie,  

z przeznaczeniem ich odsprzedaży bez przetwarzania lub nabywane z zamiarem ich przetworzenia lub 

użytkowania; ilekroć w OWZ mowa jest o Towarze w kontekście jego zgodności z przepisami prawa, takie 

postanowienia odnoszą się również do opakowań jednostkowych, zbiorczych i transportowych Towaru; 

6) „Usługa” – oznacza wszelkie świadczenia o charakterze nieprodukcyjnym spełniane przez Usługodawcę 

na rzecz ORLEN OIL za wynagrodzeniem, określone w Zamówieniu lub wynikające z przepisów prawa, 

niebędące świadczeniami związanymi z wytworzeniem, przeniesieniem własności i wydaniem Towaru,  

w tym m.in. montaż lub instalacja Towaru, usługi w obszarze inwestycyjnym lub remontowym świadczone 

przez Usługodawcę; 

7) „Podwykonawca” – oznacza każdy podmiot, którym Sprzedawca posługuje się przy wykonaniu części lub 

całości Zamówienia; za Podwykonawców uznaje się także dalszych podwykonawców; 

8) „OWZ” – oznacza niniejsze Ogólne Warunki Zakupu towarów i usług, łącznie z załącznikami i wszelkimi 

późniejszymi zmianami.  

2. Ilekroć w OWZ lub Zamówieniu mowa jest o dniach roboczych, należy przez to rozumieć dni inne niż soboty 

oraz dni ustawowo wolne od pracy na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

 

Artykuł II 

STOSOWANIE OWZ 

1. OWZ są udostępniane Sprzedawcy przed zawarciem Zamówienia w postaci papierowej lub elektronicznej, 

umożliwiającej ich przechowywanie i odtwarzanie w zwykłym toku czynności (e-mail, link do strony 
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internetowej, na której są zamieszczone OWZ) oraz stają się integralną częścią Zamówienia wraz z jego 

zawarciem.  

2. Akceptacja przez Sprzedawcę OWZ w całości i bez zastrzeżeń, jest warunkiem zawarcia ze Sprzedawcą 

Zamówienia. 

3. Wyłącza się stosowanie jakichkolwiek innych ogólnych warunków sprzedaży, zakupu, wzorców umów, 

regulaminów i dokumentów o podobnym charakterze, ustalonych przez Sprzedawcę, chyba że Kupujący 

wyraźnie takie dokumenty zaakceptował na piśmie, po ich uprzednim otrzymaniu przynajmniej w postaci 

elektronicznej umożliwiającej ich przechowywanie i odtwarzanie w zwykłym toku czynności. Wyklucza się 

przyjęcie przez Kupującego jakichkolwiek propozycji, ofert, zastrzeżeń lub dokumentów, o których mowa  

w zdaniu poprzedzającym, w sposób dorozumiany (milczący). 

4. W przypadku sprzeczności lub rozbieżności postanowień Zamówienia i OWZ, pierwszeństwo mają 

postanowienia Zamówienia. 

5. Aktualna wersja OWZ jest udostępniana na stronie internetowej: 

https://www.orlenoil.pl/PL/OFirmie/OgloszeniaIPrzetargi/Strony/OgólneWarunki Zakupów. W razie zmiany 

OWZ w czasie trwania Zamówienia o charakterze ciągłym, OWZ w zmienionej treści wiążą Sprzedawcę, jeżeli 

zostały zachowane wymagania określone w art. 384 Kodeksu cywilnego, a Sprzedawca nie wypowiedział 

umowy w najbliższym terminie wypowiedzenia. 

 

Artykuł III 

ZAWARCIE ZAMÓWIENIA 

1. Zamówienie jest skutecznie złożone i wiąże Kupującego, jeżeli: 

1) zostało podpisane przez osobę/osoby upoważnione do składania oświadczeń woli w imieniu Kupującego 

w zakresie objętym tym Zamówieniem,  

2) wskazuje rodzaj, ilość i cenę Towarów lub Usług oraz termin ich wydania lub wykonania oraz ewentualnie 

potwierdza inne warunki ustalone w trakcie procesu zakupowego, 

3) zostało dostarczone Sprzedawcy w formie co najmniej dokumentowej.  

2. Zamówienie zostaje zawarte na warunkach określonych w Zamówieniu oraz OWZ wraz z chwilą jego przyjęcia 

do realizacji przez Sprzedawcę, w tym także poprzez faktyczne rozpoczęcie wykonywania Zamówienia przez 

Sprzedawcę – o ile Zamówienie spełnia wymogi określone w ust. 1 niniejszego artykułu.  

3. Jeżeli w terminie 2 (dwóch) dni roboczych od dnia doręczenia Zamówienia Sprzedawca wyraźnie nie 

oświadczy, że go nie przyjmuje, poczytuje się, że Sprzedawca Zamówienie przyjął bez zastrzeżeń. 

4. W razie oświadczenia przez Sprzedawcę, że przyjmuje Zamówienie z zastrzeżeniem zmiany (w tym dotyczącej 

OWZ), Zamówienie nie zostaje zawarte, chyba że Kupujący w sposób wyraźny oświadczy na piśmie, że 

przyjmuje tak zmienione Zamówienie lub OWZ lub potwierdzi ustalenia z ewentualnych negocjacji stron.  

5. Podana w jakikolwiek sposób przez Kupującego w miejscu innym niż w Zamówieniu ilość Towaru lub Usług, 

w szczególności jeśli zastrzeżono, że jest to ilość orientacyjna, nie tworzy po stronie Kupującego obowiązku 

nabycia od Sprzedawcy tak wskazanej ilości Towaru lub Usług, a Sprzedawcy nie przysługują z tego tytułu 

jakiekolwiek roszczenia o ich nabycie przez Kupującego.  

 

Artykuł IV 

WYKONYWANIE ZAMÓWIENIA NA TOWARY 

1. O ile w Zamówieniu nie podano inaczej, wydanie Towarów realizowane jest na zasadzie DDP „zakład 

Kupującego lub inne wskazane przez Kupującego miejsce" (INCOTERMS® 2020).  
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2. Wraz z Towarem Sprzedawca obowiązany jest dostarczyć dokumenty umożliwiające rozporządzanie 

Towarem oraz następujące, właściwe dla danego przedmiotu Zamówienia (niezależnie od dokumentów 

sporządzanych do celów rozliczeniowych): 

1) specyfikację wysyłkową Towaru wraz z liczbą, wagą, wymiarami i zawartością opakowań, a w przypadku 

dostarczania Towarów związanych z zadaniem inwestycyjnym – wskazanie numeru tego zadania, 

2) kompletną dokumentację techniczną lub dokumentację techniczno-rozruchową, niezbędną do 

właściwego używania (w tym montażu) oraz przechowywania Towaru, zawierająca w szczególności 

rysunki konstrukcyjne oraz rysunki montażowe wraz z niezbędnymi szczegółami dotyczącymi części 

mechanicznej, kontrolno-pomiarowej, elektrycznej, itd., 

3) atesty materiałowe, karty charakterystyki, karty produktów, certyfikaty analiz, prób i dopuszczeń, 

wymagane przez przepisy prawne obowiązujące na terenie Rzeczypospolitej Polskiej oraz w Unii 

Europejskiej. 

3. W przypadku Zamówień krajowych związanych z potrzebami wojskowymi (zarówno w przypadku Towarów 

przeznaczonych do odsprzedaży na rzecz wojska, jak i mających być najpierw przetworzonymi lub zużytymi  

w procesie produkcji) Sprzedawca zostanie powiadomiony o każdym działaniu, które ma być wykonane  

w ramach procesu nadzorowania jakości (zgodnie z AQAP) prowadzonego przez RPW (Rejonowe 

Przedstawicielstwo Wojskowe), którego przedstawiciel działać może na tej samej zasadzie jak Kupujący,  

w celu nadzorowania zachowania wymagań jakościowych zawartych w Zamówieniu. 

4. Sprzedawca zobowiązany jest do dostarczenia aktualnej karty charakterystyki Towaru w wersji elektronicznej, 

w języku polskim, na adres e-mail wskazany w Zamówieniu, nie później niż na 14 dni przed datą pierwszej 

dostawy, chyba że karta charakterystyki aktualna na dzień złożenia Zamówienia została uprzednio 

dostarczona przez Sprzedawcę przed zawarciem Zamówienia. W przypadku aktualizacji karty charakterystyki 

w ciągu 12 miesięcy od daty ostatniej dostawy Towaru w ramach Zamówienia, Sprzedawca zobowiązany jest 

niezwłocznie do dostarczenia aktualnej karty charakterystyki. 

5. Towar musi spełniać wymagania określone w Rozporządzeniu Parlamentu i Rady (WE) nr 1907/2006 z dnia 

18 grudnia 2006 r. w sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwoleń i stosowanych ograniczeń w zakresie 

chemikaliów (REACH), utworzenia Europejskiej Agencji Chemikaliów, zmieniającym dyrektywę 1999/45/WE 

oraz uchylającym rozporządzenie Rady (EWG) nr 793/93 i rozporządzenie Komisji (WE) nr 1488/94, jak 

również dyrektywę Rady 76/769/EWG i dyrektywy Komisji 91/155/EWG, 93/67/EWG, 93/105/WE 

i 2000/21/WE („Rozporządzenie REACH”), jak też Sprzedawca zobowiązany jest złożyć „Deklarację REACH”  

(o ile dotyczy), w której oświadczy, że dostarczany Towar spełnia następujące kryteria: 

1) substancje (w tym składniki mieszaniny) zostały zarejestrowane zgodnie z Rozporządzeniem REACH lub 

rejestracja nie jest wymagana;  

2) substancje (w tym składniki mieszaniny) nie podlegają procedurze udzielania zezwoleń oraz 

ograniczeniom stosowania zgodnie z Rozporządzeniem REACH; przy czym deklaracja taka powinna zostać 

przez Sprzedawcę dostarczona najpóźniej wraz z wydaniem Towaru. 

6. Towar musi spełniać wymagania określone w Rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 

1272/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie klasyfikacji, oznakowania i pakowania substancji i mieszanin, 

zmieniającego i uchylającego dyrektywy 67/548/EWG i 1999/45/WE oraz zmieniającego rozporządzenie (WE) 

nr 1907/2006  („Rozporządzenie CLP”), o ile mają zastosowanie, a w szczególności w takich wypadkach Towar 

musi: 

1) mieć odpowiednie opakowanie i prawidłową etykietę zgodną z Rozporządzeniem CLP, spójną z przekazaną 

kartą charakterystyki, 

2) być objęty zgłoszeniem PCN (Poison Centres Notification) zgodnie z Załącznikiem VIII do Rozporządzenia 

CLP obejmującym Polskę jako kraj wprowadzenia do obrotu, spójnym z kodem UFI dostarczanym na 

etykiecie lub w karcie charakterystyki. 
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7. Towar musi spełniać wymagania określone w Rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 

528/2012 z dnia 22 maja 2012 r. w sprawie udostępniania na rynku i stosowania produktów biobójczych oraz 

Ustawy o produktach biobójczych z dnia 09.10.2015 r. (Dz. U. 2021 poz. 24 z późn. zm.), o ile mają 

zastosowanie, a w szczególności w takich wypadkach Towar musi: 

1) mieć odpowiednie opakowanie i prawidłową etykietę zgodną z wytycznymi Rozporządzenia CLP, spójną  

z przekazaną kartą charakterystyki oraz dedykowanymi przepisami dotyczącymi produktów biobójczych; 

2) być objęty ważnym pozwoleniem na obrót Towarem na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej wydane 

przez Urząd Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów Medycznych i Produktów Biobójczych  

o określonym numerze; 

3) być wpisany do Wykazu Produktów Biobójczych. 

8. Sprzedawca zobowiązany jest do przestrzegania przepisów Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 

(UE) 2017/821 z dnia 17 maja 2017 r. ustanawiającego obowiązki w zakresie należytej staranności w łańcuchu 

dostaw unijnych importerów cyny, tantalu i wolframu, ich rud oraz złota pochodzących z obszarów 

dotkniętych konfliktami i obszarów wysokiego ryzyka („Rozporządzenie 2017/821”), o ile mają zastosowanie, 

w tym Sprzedawca zobowiązany jest złożyć „Deklarację Materiałów Konfliktowych” (o ile dotyczy), w której 

oświadczy, że dostarczany Towar: 

1) nie zawiera metali: tantalu,  cyny,  złota, wolframu - pochodzących z  obszarów dotkniętych konfliktami  

i obszarów wysokiego ryzyka; albo 

2) zawiera metale : tantal,  cyna,  złoto, wolfram  pochodzące z  obszarów dotkniętych konfliktami i obszarów 
wysokiego ryzyka; jednak ich roczny wolumen przywozu poszczególnych minerałów lub metali jest niższy 
od progów określonych w Załączniku I do Rozporządzenia 2017/821; albo  

3) zawiera metale: tantal,  cyna,  złoto, wolfram  pochodzących z  obszarów dotkniętych konfliktami  
i obszarów wysokiego ryzyka; zaś ich roczny wolumen przywozu poszczególnych minerałów lub metali jest 
równy lub wyższy od progów określonych w Załączniku I do Rozporządzenia 2017/821; 

przy czym deklaracja taka powinna zostać przez Sprzedawcę dostarczona najpóźniej wraz z wydaniem 
Towaru. 

9. Sprzedawca dostarczający Towary w opakowaniach zobowiązany jest zapewnić, żeby dostarczane Towary  

w opakowaniach pochodziły od wprowadzającego, który wpisany jest do rejestru, o którym mowa w art. 49 

ust. 1 ustawy z dnia 14 grudnia 2012 r. o odpadach.  

10. W celu potwierdzenia spełnienia wymagań art. 11 ustawy z dnia 13 czerwca 2013 r. o gospodarce 

opakowaniami i odpadami opakowaniowymi, Sprzedawca dostarczający opakowania oraz Towary  

w opakowaniach, których wprowadzającym do obrotu będzie ORLEN OIL, zobowiązany jest do złożenia 

oświadczenia, że dostarczane przez niego opakowania zawierające Towary, jak i dostarczane puste 

opakowania: 

1) nie zawierają szkodliwych substancji w ilościach stwarzających zagrożenie dla Towaru, środowiska lub 
zdrowia ludzi; 

2) maksymalna suma zawartości ołowiu, kadmu, rtęci i chromu sześciowartościowego w opakowaniu nie 
przekraczała 100 mg/kg; 

3) objętość i masa opakowań są ograniczone do niezbędnego minimum wymaganego do spełnienia funkcji 
opakowania, oraz zapewnienia poziomu bezpieczeństwa produktowi, biorąc pod uwagę oczekiwania 
użytkownika; 

4) opakowania zaprojektowane i wykonane są w sposób umożliwiający ich wielokrotne użycie i późniejszy 
recykling albo przynajmniej ich recykling, jeżeli nie jest możliwe ich wielokrotne użycie, albo inną niż 
recykling formę ich odzysku, jeżeli nie jest możliwy ich recykling; 

przy czym oświadczenie to powinno zostać przez Sprzedawcę dostarczone najpóźniej wraz z wydaniem 
opakowań lub Towaru w opakowaniach, których oświadczenie ma dotyczyć. 
Sprzedawca dostarczający opakowania oraz Towary będące surowcami, z których wytwarzane będą przez 

ORLEN OIL opakowania, zobowiązany jest także do dostarczenia sporządzonego zgodnie z ww. ustawą, 

protokołu badań, w którym przedstawione zostaną wyniki badań zawartości ołowiu, kadmu, rtęci i chromu 
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sześciowartościowego w dostarczanych opakowaniach – najpóźniej wraz z wydaniem opakowań lub 

surowców do produkcji opakowań, których oświadczenie ma dotyczyć. 

Sprzedawca dostarczając opakowania (np. beczki, pojemniki plastikowe, palety, kartony) zobowiązany jest 

przekazać przy pierwszej dostawie oraz niezwłocznie, w każdym przypadku zmiany, dane dotyczące rodzaju  

i masy materiału z jakiego wykonane jest opakowanie. 

11. Warunkiem odbioru przez Kupującego Towaru, będącego sprzętem (elektrycznym lub elektronicznym),  

w rozumieniu ustawy z dnia 11 września 2015 r. o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym jest: 

1) spełnianie przez ten Towar, a jeżeli jest to uzasadnione wielkością lub funkcją Towaru, także przez 
opakowanie tego Towaru, wymogów określonych w ww. ustawie, w szczególności w zakresie ich 
oznakowania; 

2) w przypadku sprzętu, którego wprowadzenia do obrotu na terenie EOG (Europejskiego Obszaru 
Gospodarczego) dokonuje Sprzedawca – wskazanie najpóźniej wraz z dostarczeniem Towaru informacji  
o numerze Sprzedawcy w rejestrze, o którym mowa w art. 49 ust. 1 ustawy z dnia 14 grudnia 2012 r.  
o odpadach - w zakresie związanym z wprowadzaniem sprzętu (lub sprzętu w opakowaniach) do obrotu. 

12. Warunkiem odbioru przez Kupującego Towaru, będącego bateriami lub akumulatorami, w rozumieniu 

ustawy z dnia 24 kwietnia 2009 r. o bateriach i akumulatorach jest: 

1) spełnianie przez ten Towar, a jeżeli jest to uzasadnione wielkością lub funkcją Towaru, także przez 

opakowanie tego Towaru, wymogów określonych w ww. ustawie, w szczególności w zakresie ich 

oznakowania oraz informacji o ich pojemności; 

2) w przypadku Towaru, którego wprowadzenia do obrotu na terenie kraju dokonuje Sprzedawca  

- wskazanie najpóźniej wraz z dostarczeniem Towaru informacji o numerze Sprzedawcy w rejestrze,  

o którym mowa w art. 49 ust. 1 ustawy z dnia 14 grudnia 2012 r. o odpadach - w zakresie związanym  

z wprowadzaniem takiego Towaru do obrotu. 

13. Towar musi spełniać wymagania określone w Rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2023/1115 z dnia 31 maja 2023 r. w sprawie udostępniania na rynku unijnym i wywozu z Unii niektórych 

towarów i produktów związanych z wylesianiem i degradacją lasów oraz uchylenia rozporządzenia (UE) nr 

995/2010 z dnia 31 maja 2023 r. („Rozporządzenie EUDR”), o ile mają zastosowanie, a w szczególności  

w takich wypadkach Sprzedawca zobowiązany jest wykazać, że dostarczany do ORLEN OIL Towar: 

a) nie powoduje wylesiania; 

b) został wyprodukowany zgodnie z właściwymi przepisami kraju produkcji; oraz 

c) przedłożono w jego sprawie oświadczenie o należytej staranności. 

14. Sprzedawca będzie informować niezwłocznie Kupującego o jakiejkolwiek sytuacji mogącej mieć wpływ 

na terminowość dostawy Towaru. Przekazanie takiej informacji nie zwalnia jakkolwiek Sprzedawcy ze 

zobowiązań określonych w Zamówieniu ani nie uchyla jego odpowiedzialności za nienależyte wykonanie oraz 

niewykonanie Zamówienia. 

15. Kupujący ma prawo do przeprowadzenia na swój koszt w każdym czasie kontroli u Sprzedawcy, celem 

sprawdzenia postępu realizacji Zamówienia oraz sposobu wytwarzania Towaru, informując Sprzedawcę  

o takim zamiarze z co najmniej 3 - dniowym wyprzedzeniem. 

16. Najpóźniej w terminie 2 dni roboczych przed ustaloną datą wysyłki Towaru, Sprzedawca zobowiązany jest 

wysłać przedstawicielowi Kupującego wskazanym w Zamówieniu awizo wysyłkowe, podając następujące 

dane: numer Zamówienia, sposób i spodziewaną datę wysyłki, specyfikację wysyłkową wraz z liczbą, wagą, 

wymiarami i zawartością opakowań oraz ze wszelkimi instrukcjami niezbędnymi dla prawidłowego transportu 

oraz rozładunku Towaru. 

17. W przypadku Towaru importowanego, Sprzedawca odpowiada za to, że Towar będzie w dacie dostawy 

dopuszczony do obrotu w obszarze celnym Unii Europejskiej zgodnie z obowiązującymi przepisami  

i zobowiązany jest przedstawić Kupującemu dokumenty potwierdzające odprawę celną, zapłacenie cła  

i podatku VAT od importu. Dopuszcza się przedstawienie oświadczenia Sprzedawcy o dokonaniu odprawy 

celnej, potwierdzającego, że Towar jest w wolnym obrocie na terytorium UE, o zapłaceniu cła i podatku VAT 
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od importu na fakturze dokumentującej dostawę Towaru importowanego lub na fakturze dokumentującej 

wewnątrzwspólnotową dostawę Towaru. 

18. W przypadku dostawy Towaru z obszaru innego państwa członkowskiego Unii Europejskiej, Sprzedawca 

zobowiązany jest do wypełnienia wszelkich wymogów wynikających z przepisów prawa, w szczególności  

w zakresie INTRASTAT oraz VAT. W zakresie podatku akcyzowego Sprzedawca ze stosownym wyprzedzeniem 

przed dokonaniem dostawy Towaru umożliwiającym dokonanie zgłoszeń do organów podatkowych, jest 

zobowiązany przesłać Kupującemu informację (w postaci pisemnej lub elektronicznej) m.in. o miejscu wysyłki 

Towarów i kodzie CN Towaru. 

19. W przypadku dostawy Towaru w ramach wewnątrzwspólnotowych transakcji trójstronnych, o których mowa 

w art. 135-136 i 138 ustawy z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i usług (tj.. Dz.U. 2024, poz. 361 

ze zm.) Sprzedawca, przed datą pierwszej dostawy Towaru, jest zobowiązany przesłać Kupującemu 

informację (w formie pisemnej lub elektronicznej) o zamiarze skorzystania z uproszczonej procedury 

rozliczenia podatku VAT. 

20. Zmiana terminu dostawy uzgodnionego w Zamówieniu wymaga dla swej ważności zgody Kupującego 

wyrażonej co najmniej w formie e-mail.  

21. Dostawy częściowe, o ile nie postanowiono inaczej w Zamówieniu, są możliwe tylko za zgodą Kupującego 

wyrażoną w formie e-mail. W przypadku dostaw częściowych, jeśli inaczej nie postanowiono w Zamówieniu, 

datą dostawy będzie data realizacji (przekazania Kupującemu) ostatniej dostawy częściowej. 

22. Datą dostawy jest data odbioru Towaru, wraz ze wszystkimi wymaganymi Zamówieniem, OWZ oraz 

przepisami prawa dokumentami, przez Kupującego w miejscu określonym w Zamówieniu, potwierdzonego 

przez Kupującego w protokole zdawczo-odbiorczym lub innym dokumencie podpisanym przez Kupującego, 

potwierdzającym fizyczne przekazanie Towaru Kupującemu.  

23. Towar powinien być sprawdzony przez Kupującego niezwłocznie po jego otrzymaniu, chyba że z uwagi 

na charakter Towaru, w szczególności jego rozmiar lub przeznaczenie, jak też konieczność przechowywania 

Towaru w opakowaniu, odbiór zostanie przeprowadzony w innym terminie, ustalonym w Zamówieniu lub 

mailowo pomiędzy stronami. Sprawdzenie Towaru polega przede wszystkim na weryfikacji czy Towar został 

dostarczony w stanie oraz w ilości zgodnymi z Zamówieniem, specyfikacją wysyłki i przesłaną fakturą. 

24. Sprzedawca ma prawo uczestniczyć w odbiorze Towaru na swój koszt, po uprzednim poinformowaniu 

Kupującego o takim zamiarze, nie później niż w dniu wysyłki Towaru. 

25. Zwłoka w dokonaniu odbioru Towaru, jak też odbiór Towaru oraz niezgłoszenie jakichkolwiek roszczeń  

z tytułu ich wad (w tym braków ilościowych) w protokole zdawczo-odbiorczym lub innym dokumencie nie 

uniemożliwia ich późniejszego zgłoszenia ani dochodzenia przez Kupującego jakichkolwiek innych praw 

wynikających z Zamówienia, OWZ oraz przepisów prawa. W szczególności wyłącza się art. 563 § 1 Kodeksu 

cywilnego.  

26. Sprzedawca zobowiązuje się zwolnić Kupującego od wszelkiej odpowiedzialności związanej ze szkodami,  

w szczególności na osobie lub w środowisku naturalnym, wyrządzonych przez Towar lub w związku z jego 

prawidłowym używaniem z powodu wad tkwiących w Towarze lub wykonanych Usługach. 

27. W przypadku Towarów nietypowych, niebezpiecznych, ponadnormatywnych itp., Strony ustalą odrębnie 

szczegółowe warunki dotyczące opakowania, oznakowania, awizacji dostawy i przyjęcia Towaru. 

 

 

Artykuł V 

WYKONYWANIE ZAMÓWIENIA NA USŁUGI 

1. Usługodawca zobowiązany jest zapewnić przy świadczeniu Usług personel o kwalifikacjach zapewniających 

należyte i terminowe wykonanie Usługi, wyposażony w adekwatne, profesjonalne narzędzia oraz 

odpowiednie materiały spełniające wymogi określone w przepisach prawa, Zamówieniu oraz OWZ. 
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2. Na powierzenie wykonania Usług w części lub w całości Podwykonawcy, Usługodawca zobowiązany jest 

uzyskać uprzednią zgodę Kupującego, wyrażoną pod rygorem nieważności w formie pisemnej. Naruszenie 

przez Usługodawcę tego obowiązku i powierzenie wykonania Usług bez zgody Kupującego będzie stanowiło 

poważne naruszenie postanowień Zamówienia i będzie upoważniało Kupującego do odstąpienia od 

Zamówienia z przyczyn leżących po stronie Usługodawcy, przy czym prawo to może zostać wykonane do 60 

dni roboczych od dnia powzięcia przez Kupującego wiedzy o powierzeniu wykonywania Usług Podwykonawcy 

bez zgody Kupującego. 

3. W razie posługiwania się Podwykonawcami, niezależnie od tego czy ma to miejsce za zgodą Kupującego czy 

nie, Sprzedawca ponosi odpowiedzialność za ich działania oraz zaniechania, choćby nie ponosił winy 

w wyborze lub wykonanie czynności powierzył podmiotowi, który w zakresie swej działalności zawodowej 

trudni się wykonywaniem takich czynności. 

4. W przypadku, gdy realizacja Usługi wymaga współdziałania personelu Usługodawcy i Kupującego, 

Usługodawca odpowiada za poprawność wskazówek i  instrukcji wydawanych przez swój personel. Instrukcje 

dotyczące realizacji Usług powinny być przekazywane przez personel Usługodawcy na piśmie. Usługodawca 

ponosi wszelką odpowiedzialność za zastosowanie się do instrukcji przekazywanych przez jego personel. 

5. Usługodawca jest zobowiązany do ubezpieczenia swojego personelu oraz wszelkich osób, za pomocą lub przy 

udziale których wykonuje Usługi na terenie zakładu Kupującego, na czas świadczenia tych Usług. Usługodawca 

ponosi także odpowiedzialność na zasadzie ryzyka za wszystkie: 

1) wypadki personelu Usługodawcy oraz wszelkich osób, za pomocą lub przy udziale których wykonuje 
Usługi, zaistniałe podczas wykonania Usługi lub w związku z jej wykonywaniem, 

2) szkody i straty spowodowane przez wszelkie osoby, za pomocą lub przy udziale których wykonuje Usługi,  
3) przypadki utraty, uszkodzenia lub zniszczenia narzędzi i innego wyposażenia będącego własnością lub  

w dyspozycji Usługodawcy oraz wszelkich osób, za pomocą lub przy udziale których wykonuje Usługi. 
6. Usługodawca jest zobowiązany i ponosi odpowiedzialność za dopełnienie wszelkich formalności związanych 

z wykonywaniem Usług, w szczególności za powiadomienie właściwych organów administracji, uzyskanie 

wszelkich niezbędnych pozwoleń oraz uiszczenie wszelkich należności publicznoprawnych, w szczególności  

z tytułu ubezpieczenia społecznego wszelkich osób, za pomocą lub przy udziale których wykonuje Usługi na 

terenie zakładu Kupującego. 

7. Usługodawca na własny koszt zawrze oraz utrzyma w mocy do czasu wykonania wszystkich Usług, a w okresie 

gwarancji – na czas usuwania wad -  umowę ubezpieczenia odpowiedzialności cywilnej (OC) związanej  

z prowadzoną działalnością gospodarczą w zakresie objętym Zamówieniem. Usługodawca przedstawi 

Kupującemu, na jego każde żądanie, dowód zawarcia i obowiązywania tej umowy ubezpieczenia.  

8. Brak potwierdzonego na piśmie zwrotu Kupującemu wszystkich przepustek wydanych Usługodawcy oraz 

Podwykonawcom, w tym przepustek jednorazowych i tymczasowych, uprawniających do wjazdu na tereny 

zakładów Kupującego, ORLEN Południe S.A., Rafinerii Gdańskiej Sp. z o.o., jest podstawą do wstrzymania 

zapłaty wynagrodzenia za wykonane Usługi do czasu wywiązania się z tego obowiązku. 

9. W zakresie nieuregulowanym niniejszym Artykułem, do Usług stosuje się odpowiednio przepisy OWZ 

dotyczące dostawy Towarów, przy czym Usługa powinna być odebrana przez Kupującego niezwłocznie po 

zgłoszeniu jej gotowości do odbioru, jak też z tym zastrzeżeniem, że Usługodawca ma prawo i obowiązek 

uczestniczyć w odbiorze Usługi. Niestawiennictwo Usługodawcy na czynności odbioru Usług nie wstrzymuje 

czynności odbiorowych, a Kupujący może w takim wypadku w szczególności dokonać ich jednostronnego 

odbioru lub odmówić ich odbioru i zgłosić zastrzeżenia. 

10. Jeżeli Usługodawca świadczy Usługi (w tym jeżeli są to Usługi związane bezpośrednio z zakupem Towaru,  

w szczególności jego montaż) na terenie ORLEN OIL lub GK ORLEN, Usługodawca: 
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1) jest wytwórcą odpadów w rozumieniu obowiązujących przepisów, w szczególności ustawy z dnia 14 
grudnia 2012 r. o odpadach, powstałych w związku z realizacją Zamówienia, z zastrzeżeniem, że 
wytwórcą i właścicielem odpadów stanowiących żelazo i stal, jest ORLEN OIL; 

2) ma obowiązek prowadzenia wymaganej prawem ewidencji odpadów i ponosi pełną odpowiedzialność 
za prawidłowość prowadzenia gospodarki odpadowej związanej ze zleconym zakresem prac, zgodnie  
z obowiązującymi przepisami jak i ewentualnymi innymi ustaleniami wynikającymi z Zamówienia;  

3) jest zobowiązany do usunięcia na własny koszt i ryzyko wszelkich odpadów, których jest wytwórcą 
zgodnie z pkt 1) powyżej, w tym ziemi, urobku itp., a w razie ich nieusunięcia ORLEN OIL może, po 
wyznaczeniu Usługodawcy 7-dniowego terminu dodatkowego zlecić bądź samodzielnie przeprowadzić 
ich usunięcie lub utylizację, na koszt i ryzyko Wykonawcy bez konieczności uzyskiwania upoważnienia 
sądowego;  

4) w terminie nie dłuższym niż 3 dni robocze, przekaże Kupującemu na jego każde żądanie dokumenty 
potwierdzające właściwe zagospodarowanie odpadów, w tym karty przekazania odpadu,  

5) wraz z przedstawieniem Zamówienia do odbioru, pod rygorem jego niedokonania oraz wstrzymania 
zapłaty za wykonanie Zamówienia, jest zobowiązany przedstawić ORLEN OIL raport dotyczący ilości 
odpadów wytworzonych podczas wykonania Zamówienia zgodnie ze wzorem przekazanym mu przez 
ORLEN OIL; ORLEN OIL może wskazać późniejszy termin na dostarczenie takiego raportu. 

 

Artykuł VI 

FAKTURY VAT I PŁATNOŚCI 

1. Jeśli nie określono inaczej w Zamówieniu, to: 

1) cena lub wynagrodzenie określone w Zamówieniu zawiera wszelkie koszty, w tym koszty pracownicze, 

opłaty, wynagrodzenie za przeniesienie majątkowych praw autorskich oraz ewentualną kwotę 

zobowiązania w zakresie polskiego podatku dochodowego (tzw. podatku „u źródła”) należnego do zapłaty 

na rzecz polskich organów skarbowych,  

2) cena w Zamówieniu jest ceną netto za Towar lub wynagrodzeniem za Usługę, podlegającą powiększeniu 

o podatek od towarów i usług (VAT) w wysokości obowiązującej w dniu powstania obowiązku 

podatkowego,  

3) zapłata winna być dokonana w formie przelewu bankowego na rachunek bankowy wskazany  

w Zamówieniu i na fakturze VAT, w terminie 30 dni od dnia doręczenia Kupującemu prawidłowo 

wystawionej faktury, chyba że inny termin zapłaty wynika z Zamówienia.  

2. Datą dokonania płatności jest data obciążenia bankowego rachunku bankowego Kupującego. 

3. Z zastrzeżeniem przypadków, gdy co innego wynika z bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa lub gdy 

Zamówienie stanowi inaczej, Kupujący nie jest zobowiązany do zapłaty żadnej części ceny lub wynagrodzenia, 

do czasu całkowitego zrealizowania przedmiotu Zamówienia. 

4. Jeśli dostarczony Towar lub Usługa ma wady, w tym braki ilościowe, Kupujący będzie uprawniony 

do wstrzymania płatności do momentu usunięcia tych wad lub wymiany Towaru na wolny od wad.  

5. Jeżeli Sprzedawca korzysta z Podwykonawców, wówczas do każdej faktury Sprzedawca jest zobowiązany 

dołączyć oświadczenie Podwykonawców o uiszczeniu przez Sprzedawcę na ich rzecz całości należnego 

wynagrodzenia, niezależnie od tego czy Kupujący jest solidarnie odpowiedzialny za zapłatę tego 

wynagrodzenia.  

6. Żadna ze Stron nie może przenieść swoich praw lub obowiązków wynikających z umowy na rzecz osoby 

trzeciej bez zgody drugiej strony, za wyjątkiem przypadku cesji przez ORLEN OIL przysługujących mu praw lub 

obowiązków na rzecz podmiotów należących do GK ORLEN. W przypadku, gdy Sprzedawca jest 

mikroprzedsiębiorcą, małym przedsiębiorcą albo średnim przedsiębiorcą w rozumieniu ustawy  

o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach handlowych, zastrzeżenie o którym mowa  
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w zdaniu pierwszym, traci moc w odniesieniu do wierzytelności o zapłatę ceny lub wynagrodzenia, której 

zapłata nie nastąpiła w terminie określonym w Zamówieniu. 

7. Płatność wynikająca z Zamówienia dla transakcji opodatkowanych VAT na terytorium Polski zgodnie  

z polskimi przepisami ustawy o podatku od towarów i usług („ustawa o VAT”) będzie realizowana  

w mechanizmie podzielonej płatności, o którym mowa w art. 108a ustawy o VAT, wyłącznie na wskazany 

przez Sprzedawcę rachunek bankowy figurujący w wykazie podatników VAT prowadzonym przez właściwy 

organ administracji (tzw. Białej Liście), opisany w art. 96b ustawy o VAT. Dotyczy to zarówno rachunków 

bankowych prowadzonych w złotych polskich, jak i walutach obcych. 

8. W przypadku niemożności dokonania płatności w sposób wskazany w ust. 7 powyżej z uwagi na:  

1) brak na Białej Liście wskazanego przez Sprzedawcę numeru rachunku bankowego, lub  

2) brak wskazania przez Sprzedawcę numeru rachunku bankowego w złotych polskich figurującego na Białej 

Liście jako właściwego do zapłaty części ceny lub wynagrodzenia brutto odpowiadającej podatkowi VAT 

wykazanemu na fakturze, dla którego prowadzony jest tzw. rachunek do podzielonej płatności (dotyczy 

to w szczególności przypadków wskazania przez Sprzedawcę do zapłaty ceny netto rachunku bankowego 

w walucie obcej),  

3) ORLEN OIL będzie uprawniony do wstrzymania płatności na rzecz Sprzedawcy, odpowiednio: całego 

wynagrodzenia lub ceny (w przypadku wskazanym w lit. a) lub części wynagrodzenia lub ceny 

odpowiadającej podatkowi VAT (w przypadku wskazanym w lit. b). 

9. W sytuacji wskazanej w ust. 8 powyżej płatność nastąpi nie później niż w terminie 7 dni roboczych 

od  (odpowiednio):  

1) dnia następującego po przekazaniu ORLEN OIL przez Sprzedawcę informacji o pojawieniu się jego numeru 

rachunku bankowego do zapłaty wynagrodzenia lub ceny na Białej Liście (w przypadku wskazanym w ust. 

8 lit. a) i pozytywnym zweryfikowaniu tego faktu przez ORLEN OIL lub  

2) dnia następującego po wskazaniu ORLEN OIL przez Sprzedawcę numeru rachunku bankowego w złotych 

polskich figurującego na Białej Liście, do którego prowadzony jest tzw. rachunek do podzielonej płatności 

(w przypadku, o którym mowa w ust. 8 lit. b) i pozytywnym zweryfikowaniu tego faktu przez ORLEN OIL. 

10. Strony zgodnie przyjmują, że wystąpienie okoliczności, o których mowa w ust. 8 powyżej, zwalnia ORLEN OIL 

z obowiązku zapłaty odsetek za okres pomiędzy ustalonym w Zamówieniu terminem płatności a dniem 

zrealizowania przez ORLEN OIL na rzecz Sprzedawcy płatności, o których mowa w ust. 9 powyżej. 

11. W przypadku Usługodawców zagranicznych, Kupujący ma prawo potrącić z kwoty wynagrodzenia za Usługi 

uiszczanej na rzecz Sprzedawcy kwotę polskiego podatku dochodowego (podatku „u źródła”), do której 

pobrania będzie zobowiązany na podstawie przepisów prawa.  

12. W celu zastosowania zwolnienia lub obniżonej stawki podatku „u źródła” przewidzianych w odpowiedniej  

i obowiązującej umowie o unikaniu podwójnego opodatkowania zawartej pomiędzy Polską a krajem siedziby 

(rezydencji podatkowej) Usługodawcy, Usługodawca, razem z pierwszą fakturą, nie później jednak niż na 7 

dni roboczych przed upływem terminu płatności pierwszej należności, zobowiązany jest dostarczyć 

Kupującemu oryginał lub poświadczoną przez notariusza za zgodność z oryginałem kopię swojego ważnego 

certyfikatu rezydencji (tj. zaświadczenia o miejscu siedziby Usługodawcy dla celów podatku dochodowego, 

wydanego przez właściwy organ administracji podatkowej). Niedostarczenie przez Usługodawcę certyfikatu 

rezydencji w terminie określonym w zdaniu poprzednim uprawniać będzie Kupującego do potrącenia z kwoty 

płatności realizowanej na rzecz Usługodawcy kwoty podatku „u źródła” w wysokości określonej przepisami 

prawa podatkowego. W przypadku Usługodawców zagranicznych niebędących podatnikami podatku 

dochodowego (w szczególności spółek osobowych), postanowienia niniejszego ustępu stosuje się wprost do 

certyfikatów rezydencji każdego z partnerów/wspólników Usługodawcy. Usługodawca zagraniczny niebędący 



 
 

 
10 

 

podatnikiem podatku dochodowego ma też obowiązek przedstawić listę wszystkich partnerów uprawnionych 

do w/w płatności ze wskazaniem klucza alokacji w/w płatności do poszczególnych partnerów/wspólników. 

13. Prawidłowo wystawiona faktura, oprócz wymogów ustawowych, powinna zawierać następujące dane: 

1) ilość Towaru (rodzaj Usługi) i ceny jednostkowe netto i brutto poszczególnych pozycji;  

2) nazwę Towaru lub Usługi - każda pozycja z Zamówienia powinna być oznaczona na fakturze w taki sposób, 

jak oznaczona jest w Zamówieniu, lub poprzez odniesienie do odpowiednich pozycji specyfikacji będącej 

załącznikiem do faktury, zgodnej z Zamówieniem, 

3) numer Zamówienia, 

4) warunki i termin płatności zgodne z Zamówieniem, 

5) nr rachunku bankowego Sprzedawcy, 

6) w przypadku dostaw z terytorium Unii Europejskiej - właściwy i ważny numer identyfikacyjny VAT 

Sprzedawcy (numer VAT-UE), 

7) oświadczenie, Sprzedawcy o dokonaniu odprawy celnej i że Towar jest w wolnym obrocie na terytorium 

UE  chyba, że oświadczenie stanowi oddzielny dokument, 

8) kod CN Towaru, 

9) w przypadku nabycia wyrobów akcyzowych poza procedurą zawieszenia poboru akcyzy, kwotę akcyzy 

zawartą w cenie wyrobów akcyzowych dla poszczególnych pozycji faktury, 

10) stawkę akcyzy, 

11) dodatkowe dane wynikające z treści Zamówienia w tym oznaczenia (znaczniki GTU i podobne), o których 

mowa w Rozporządzeniu Ministra Finansów, Inwestycji i Rozwoju z dnia 15 października 2019 r. w sprawie 

szczegółowego zakresu danych zawartych w deklaracjach podatkowych i w ewidencji w zakresie podatku 

od towarów i usług, 

12) nr zadania inwestycyjnego, jeśli dotyczy. 

14. Faktura będzie przesłana: 

1) w postaci druku jednostronnego, na papierze jednostajnym najlepiej białym, wypełniona pismem 

maszynowym lub odręcznie, bez zbędnych pieczątek i  zabrudzeń; oraz 

2) w kopercie oznaczonej dopiskiem „FAKTURA ORLEN OIL" na adres: ORLEN Centrum Usług Korporacyjnych 

Sp. z o.o. ul. Łukasiewicza 39, 04-900 Płock, w terminie 7 dni od daty jej wystawienia; albo 

3) drogą elektroniczną na dedykowany adres e-mail, po zawarciu odrębnego porozumienia w tym 

przedmiocie; 

przy czym Kupujący upoważnia Sprzedawcę do wystawiania faktur bez podpisu osoby przez niego 

upoważnionej. 

15. Sprzedawca zobowiązuje się do przedstawienia aktualnego urzędowego zaświadczenia potwierdzającego 

swój status jako podatnika podatku VAT czynnego najpóźniej przed zawarciem Zamówienia. Ponadto, 

Sprzedawca zobowiązuje się do każdej wystawionej faktury dołączyć wydruk komunikatu potwierdzający, że 

na dzień wystawienia faktury był zarejestrowany jako podatnik VAT czynny. Komunikat, o którym mowa  

w zdaniu poprzedzającym, Sprzedawca uzyskać może za pośrednictwem kanału służącego do elektronicznej 

weryfikacji statusu podatnika VAT, o którym mowa w art. 96b ustawy o VAT (tzw. Biała Lista). 

16. W przypadku, gdy Sprzedawca zostanie wykreślony z rejestru VAT jest on zobowiązany do niezwłocznego 

powiadomienia ORLEN OIL o tym fakcie – nie później niż przed dniem dostawy Towarów, wykonania Usługi, 

ostatniego dnia okresu rozliczeniowego dla Zamówienia ciągłego lub przed dniem wystawienia na rzecz 

Kupującego faktury – w zależności od tego, które zdarzenie będzie przypadało jako pierwsze. W przypadku, 

gdy Sprzedawca nie powiadomi ORLEN OIL o wykreśleniu z rejestru VAT, o którym mowa w zdaniu 

poprzedzającym, postanowienia ust. 17-18 niniejszego artykułu stosuje się odpowiednio, z wyjątkiem 
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przypadku, gdy Sprzedawca w terminie 30 dni od dnia pozyskania informacji o wykreśleniu go z rejestru VAT 

przedstawi Kupującemu dokumenty, z których wynika, że rejestracja została przywrócona. 

17. Wystawienie faktury przez Sprzedawcę jest równoznaczne z oświadczeniem, że jest uprawniony zgodnie  

z przepisami prawa podatkowego do wystawiania faktur VAT. W przypadku, gdy Sprzedawca jest podmiotem 

krajowym, Sprzedawca gwarantuje i ponosi odpowiedzialność za prawidłowość zastosowanych stawek 

podatku VAT, co oznacza, że w przypadku zakwestionowania przez organy podatkowe prawa Kupującego do 

odliczenia podatku z tego powodu, iż zgodnie z przepisami dana transakcja nie podlegała opodatkowaniu albo 

była zwolniona od podatku, ewentualnie zastosowana stawka VAT jest nieprawidłowa przez co kwota 

odliczenia VAT jest zakwestionowana, Sprzedawca na pisemne żądanie Kupującego oraz w terminie w nim 

wskazanym dokona odpowiedniej korekty faktury oraz zwróci Kupującemu powstałą różnicę oraz naprawi 

powstałą szkodę. W przypadku odmowy wystawienia przez Sprzedawcę faktury korygującej, Sprzedawca 

zgadza się na zwrot Kupującemu równowartości podatku VAT zakwestionowanego przez organy podatkowe, 

przy czym zwrot ten nastąpi na podstawie noty księgowej wystawionej przez Kupującego, w terminie 21 dni 

od dnia jej doręczenia Sprzedawcy. 

18. W każdym z powyższych przypadków Sprzedawca zwróci Kupującemu także równowartość sankcji, odsetek, 

kar i innych obciążeń dodatkowo poniesionych przez Kupującego bądź nałożonych przez władze podatkowe, 

przy czym zwrot ten nastąpi w sposób opisany w ustępie poprzednim. 

19. W przypadku gdy Sprzedawca jest podmiotem krajowym, Sprzedawca zobowiązany jest do archiwizowania 

swoich faktur sprzedażowych wystawionych na rzecz Kupującego przez okres 5 lat od zakończenia roku,  

w którym zostało złożone sprawozdanie finansowe za rok, w którym miała miejsce transakcja, 

potwierdzających dokonanie transakcji. W przypadku faktur sprzedażowych wystawionych na rzecz 

Kupującego z tytułu nabycia przez ORLEN OIL środka trwałego będącego nieruchomością lub jej częścią, 

Sprzedawca jest zobowiązany do archiwizowania swoich faktur sprzedażowych przez 10 lat od zakończenia 

roku, w którym zostało złożone sprawozdanie finansowe za rok, w którym miała miejsce transakcja, 

potwierdzających dokonanie transakcji. Postanowienia niniejszego ustępu mają zastosowanie do faktur 

wystawionych na rzecz ORLEN OIL stanowiących dla Kupującego podstawę do obniżenia podatku VAT 

należnego o kwotę podatku VAT naliczonego przy dostawie Towaru lub świadczeniu Usług. 

20. W razie niedopełnienia wymogu wskazanego w ust. 19 lub w razie gdyby archiwizowana przez Sprzedawcę 

faktura wskazywała dane różniące się od danych zawartych w oryginale faktury przekazanym Kupującemu, 

była nieprawidłowa ze względów formalnych, prawnych czy rzeczowych, Sprzedawca zobowiązany jest do 

naprawienia Kupującemu całości szkody powstałej w wyniku ustalenia zobowiązania podatkowego, wraz  

z sankcjami i odsetkami nałożonymi na Kupującego przez organy podatkowe, w kwotach wynikających z 

decyzji organu podatkowego. 

 

Artykuł VII 

GWARANCJE 

1. Sprzedawca udziela 24-miesięcznej gwarancji jakości na wszystkie dostarczone Towary i wykonane Usługi, 

zapewniając, że każdy Towar lub Usługa będzie zgodna ze specyfikacją, rysunkami i wszelkimi innymi 

wymogami określonymi w Zamówieniu, OWZ, obowiązujących normach, przepisach prawa oraz że będzie 

nowy, pierwszej jakości, nadający się do określonego w Zamówieniu (lub przy braku takiego określenia – do 

wynikającego z właściwości rzeczy) użytku i wolny od wad. 

2. Okres gwarancji jakości liczony jest od daty odbioru przez Kupującego Towaru lub Usługi bez zastrzeżeń. 

3. W terminie 2 dni od dokonania przez Kupującego zgłoszenia wady (reklamacja), Sprzedawca jest zobowiązany 

poinformować Kupującego o środkach podjętych lub środkach, które mają być podjęte, jak również o czasie 

potrzebnym na usunięcie wady. 
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4. W ramach gwarancji jakości Sprzedawca na własny koszt i ryzyko, wliczając koszty transportu, załadunku, 

rozładunku, demontażu i  ponownego montażu, koszty podróży i zakwaterowania personelu Sprzedawcy, jest 

zobowiązany dokonać niezwłocznej naprawy lub wymiany Towaru lub Usługi lub ich wadliwych części. Towary 

lub Usługi, których dotyczy reklamacja, będą postawione do dyspozycji Sprzedawcy Ex Works „magazyn 

Kupującego lub inne wskazane przez Kupującego miejsce” (INCOTERMS®2020), zaś wolne od wad zostaną 

dostarczone przez Sprzedawcą zgodnie z regułą DDP „zakład Kupującego lub inne wskazane przez Kupującego 

miejsce" (INCOTERMS®2020). 

5. Jeśli przed podjęciem przez Sprzedawcę działania celem naprawy lub wymiany konieczne jest zbadanie 

Towaru lub Usługi, Sprzedawca jest zobowiązany przeprowadzić ją na własny koszt w najkrótszym możliwym 

czasie, nie później jednak niż wciągu 3 dni roboczych od otrzymania reklamacji. O zamiarze przeprowadzenia 

inspekcji Sprzedawca jest zobowiązany zawiadomić Kupującego w terminie określonym w ust. 3 niniejszego 

artykułu. 

6. Jeśli reklamacja jakościowa Towaru lub Usługi złożona przez Kupującego nie zostanie uznana przez 

Sprzedawcę, wówczas Kupujący w porozumieniu ze Sprzedawcą wybierze podmiot, któremu zleci ekspertyzę 

dotyczącą Towaru lub Usługi, a jej rezultaty będą dla stron wiążące. W razie braku porozumienia stron co do 

wyboru podmiotu sporządzającego ekspertyzę, Kupujący samodzielnie dokona wyboru. Jeżeli z ekspertyzy 

wyniknie zasadność reklamacji, jej koszty zostaną pokryte lub zwrócone przez Sprzedawcę. 

7. Kupujący ma także prawo do przeprowadzenia naprawy i wymiany części we własnym zakresie lub przy 

pomocy innego podmiotu, jeśli naprawy są drobne lub konieczne w celu uniknięcia dalszych szkód 

lub też muszą być przeprowadzone niezwłocznie z innego ważnego powodu, w szczególności ze względu na 

potrzebę zapobieżenia lub zmniejszenia szkody w innym mieniu, zdrowiu lub życiu ludzkim. O wszelkich 

czynnościach, podejmowanych zgodnie z niniejszym ustępem, Kupujący niezwłocznie zawiadomi Sprzedawcę. 

8. Jeśli Sprzedawca otrzymawszy reklamację nie wykona postanowień ust. 3 powyżej lub nie podejmie 

niezwłocznych kroków celem usunięcia wad w terminie wyznaczonym przez Kupującego, Kupujący ma prawo 

zlecić dokonanie napraw osobie trzeciej bądź nabyć Towar wolny od wad od osoby trzeciej bez konieczności 

uzyskania upoważnienia sądowego, a następnie obciążyć Sprzedawcę wszystkimi udokumentowanymi 

kosztami takich działań. 

9. Kupujący ma prawo do żądania przedstawienia przez Sprzedawcę, jeśli wynika to z postępowania 

zakupowego, gwarancji bankowej lub gwarancji ubezpieczeniowej lub w przypadku ich braku do potrącenia 

z wynagrodzenia kaucji zabezpieczającej w wysokości 10 % wartości wynagrodzenia netto dla danego zakupu, 

celem zabezpieczenia prawidłowej realizacji Zamówienia, na zasadach szczegółowo określonych  

w postępowaniu zakupowym. Gwarancja powinna być nieodwołalna, bezwarunkowa i płatna na pierwsze 

żądanie oraz zostać udzielona na koszt Sprzedawcy. Kaucja zabezpieczająca nie podlega oprocentowaniu  

i zostanie zwrócona Sprzedawcy bez odsetek terminie 14 dni od momentu wygaśnięcia gwarancji jakości 

Towaru lub Usługi.  

10. Gwarancja jakości na Towar lub Usługę, która została naprawiona lub wymieniona zgodnie z niniejszym 

artykułem, biegnie na nowo od daty naprawy lub wymiany na wolną od wad – w stosunku do całości Towaru 

lub Usługi, choćby reklamacja dotyczyła tylko jej części. 

11. Gwarancja jakości nie wyłącza ani nie ogranicza uprawnień Kupującego z tytułu rękojmi za wady Towaru lub 

Usługi określonej przepisami prawa.  

 

Artykuł VIII 

PRAWA WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ 

1. Sprzedawca gwarantuje, że - na dzień odbioru Towaru lub Usługi - nie będą istniały żadne obowiązujące 

patenty lub inne prawa własności przemysłowej, prawa autorskie lub inne prawa pokrewne lub know-how 
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lub inne prawa osób trzecich, które mogłyby być naruszone przez Kupującego na skutek korzystania lub 

rozporządzania Towarem lub Usługą, a gdyby jakiekolwiek osoby trzecie zgłosiły roszczenia związane z ww. 

prawami przeciwko Kupującemu – Sprzedawca zobowiązuje się zwolnić Kupującego z wszelkiej 

odpowiedzialności oraz zwrócić wszelkie związane z tymi roszczeniami udokumentowane koszty Sprzedawcy 

(w tym koszty pomocy prawnej). 

2. Kupujący poinformuje Sprzedawcę w ciągu 7 dni o wszelkich roszczeniach zgłaszanych przez osoby trzecie 

oraz wezwie Sprzedawcę do wykonania zobowiązania oznaczonego w ust. 1 powyżej, w szczególności poprzez 

przystąpienie do toczących się postępowań po stronie Kupującego lub w jego miejsce. 

3. Jeżeli Zamówienie za przedmiot ma utwór w rozumieniu ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych 

oraz przewiduje przeniesienie autorskich praw majątkowych lub udzielenie licencji na te utwory, wówczas: 

1) Sprzedawca gwarantuje, że w chwili przekazania egzemplarza utworu Kupującemu będzie dysponował 
autorskimi prawami majątkowymi do utworu w zakresie nie węższym niż wynikający z niniejszego 
artykułu, które to prawa nie będą w żaden sposób obciążone oraz że nie będą istniały żadne ograniczenia 
mogące uniemożliwić wykonanie postanowień niniejszego artykułu; 

2) Sprzedawca zobowiązuje się dostarczyć egzemplarz lub egzemplarze utworu określonego w Zamówieniu 
w sposób i w terminie określonym w Zamówieniu, w szczególności utrwalone na nośniku albo zapisane 
w formacie umożliwiającym ich odtwarzanie, zwielokrotnianie i przechowywanie w zwykłym toku 
czynności; własność w/w nośników przechodzi na Kupującego wraz z odbiorem Towaru lub Usługi; 

3) wraz z przekazaniem egzemplarzy utworu Sprzedawca zobowiązany jest dostarczyć oświadczenie  
w formie pisemnej, że przenosi on na Kupującego autorskie prawa majątkowe w zakresie wynikającym 
z Zamówienia oraz OWZ. 

4. Przeniesienie autorskich praw majątkowych następuje bez ograniczeń czasowych i terytorialnych obejmuje 

wszelkie pola eksploatacji przewidziane ustawą o prawie autorskim i prawach  pokrewnych, w szczególności: 

1) utrwalanie na jakimkolwiek nośniku, w tym audiowizualnym lub audialnym, a w szczególności  
na: nośnikach video, taśmie światłoczułej, magnetycznej, płytach CD oraz DVD, dyskach komputerowych 
oraz wszystkich typach nośników przeznaczonych do zapisu cyfrowego; 

2) utrwalanie oraz zwielokrotnianie egzemplarzy utworu dowolną techniką, w tym techniką drukarską, 
magnetyczną na kasetach video, reprograficzną, zapisu magnetycznego, dyskach audiowizualnych, 
płytach CD oraz DVD, techniką światłoczułą, analogową, optyczną, laserową i cyfrową, techniką zapisu 
komputerowego na wszystkich rodzajach nośników dostosowanych do tej formy zapisu, włączając 
nanoszenie na inne, dowolne przedmioty; 

3) wprowadzanie do pamięci komputera i do sieci multimedialnej oraz do innych nośników danych, zapis 
czasowy i trwały i kopia takich zapisów na nośnikach własnych lub osób trzecich (w tym cloud 
computing); archiwizacja zapisów; 

4) wyświetlanie, wystawianie i każde inne publiczne udostępnianie, odtwarzanie oraz wykonywanie 
utworu w taki sposób aby określony adresat lub też każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i czasie 
przez siebie wybranym, na pokazach otwartych i zamkniętych, biletowanych i niebiletowanych, w tym 
w kinach, teatrach na pokładach samolotów, statków, autobusów lub innych środków komunikacji,  
w hotelach, obiektach gastronomicznych, kulturalnych, sportowych lub użyteczności publicznej; na 
pokazach otwartych i zamkniętych, festiwalach, konkursach, wystawach – niezależnie od rodzaju  
i wielkości widowni, w tym także nadawanie za pomocą wizji albo fonii przewodowej i bezprzewodowej 
przez stację naziemną jakimkolwiek systemem (sygnał kodowany i niekodowany), wraz z prawem do 
retransmisji w ramach platform cyfrowych oraz w sieciach kablowych, nadawanie internetowe, 
równoczesne integralne nadawanie (reemitowanie) przez inną organizację radiową lub telewizyjną lub 
jakikolwiek inny podmiot, a także wybranych fragmentów, w tym także simulcasting lub web casting; 
nadawanie za pośrednictwem satelity; reemisja; 

5) eksploatacja utworu w całości lub we fragmentach za pomocą wszelkich technologii, w tym „real 
radio/TV”, „internet radio/TV”, „pay TV”, „pay-radio”, ”pay per view services”, „multi channel services”, 
„near on demand services”, “video on demand”, „iTV on demand” i inne formy udostępniania „on 
demand” oraz “video streaming” „simulcasting”, „webcasting”, Smart TV, social media, true tone, real 
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music, dzwonki polifoniczne i monofoniczne, pocztówki dźwiękowe, motywy komórkowe, soundtracki, 
składanki, inserty, give away, premium, single, mixtapy, jingle, albumy promocyjne, tapety, ikony,  
e-kartki, wygaszacze ekranu, bannery, thumbnails, pop up, radio i TV Internetowa; gry komputerowe, 
video, telefoniczne, JAVA i na konsole; wykorzystanie w połączeniach telefonicznych  
i teleinformatycznych, w tym w przekazach tekstowych, audiowizualnych i multimedialnych, premium, 
(np. SMS, WAP, MMS, inne usługi telekomunikacyjne) we wszelkich formatach oraz w ramach 
jakichkolwiek baz danych lub utworów multimedialnych; 

6) prawo obrotu utworami oraz nośnikami, na których utwory utrwalono, w kraju i za granicą; 
7) użyczanie, najem, dzierżawa oraz wymiana nośników, na których utwory utrwalono; 
8) wykorzystywanie utworu w całości i we fragmentach do celów promocyjnych, reklamowych, PR, 

informacyjnych i innych komercyjnych; 
9) wykorzystanie utworu w mediach wewnętrznych ORLEN OIL oraz podmiotów należących do GK ORLEN; 
10) wprowadzanie wszelkiego rodzaju zmian, skrótów (w szczególności wynikających z dostosowania 

danego utworu do sposobu jego wykorzystania, w tym nośnika, na którym takie wykorzystanie zostać 
ma dokonane) i tłumaczeń utworu;  

11) opracowania na podstawie utworu dowolnego formatu, jego rejestracji w dowolnym trybie i miejscu; 
jego rozwoju, rozbudowy, dokonywania nim obrotu, udzielania licencji i zgód w pełnym zakresie; 

12) wykonywanie praw zależnych do Utworów i zezwalanie osobom trzecim na wykonywanie praw 
zależnych do Utworów; 

13) wykorzystanie utworu na potrzeby prac projektowych, w tym architektonicznych oraz szeroko 
rozumianego procesu inwestycyjnego, w tym do realizacji (robót budowlanych) wszelkiego rodzaju 
inwestycji budowlanych i innych. 

5. Do czasu złożenia oświadczenia, o którym mowa w ust. 3 pkt 3 powyżej, Sprzedawca udziela Kupującemu 

wyłącznej, nieograniczonej terytorialnie, licencji na utwory, z prawem do udzielenia sublicencji bez 

uzyskiwania odrębnej zgody i bez obowiązku zawiadamiania Sprzedawcy o fakcie jej udzielenia – na polach 

eksploatacji wymienionych w ust. 4 powyżej. 

6. Przeniesienie autorskich praw majątkowych zgodnie z ust. 4 oraz udzielenie licencji zgodnie z ust. 5, jak też 

przeniesienie własności nośników, na których utrwalono utwory, następuje odpłatnie, w ramach ustalonego 

w Zamówieniu wynagrodzenia lub ceny z chwilą złożenia oświadczenia, o którym mowa w ust. 3 pkt 3 

powyżej, jednakże nie wcześniej niż wraz z odbiorem Usługi albo Towaru przez Kupującego. Licencja oraz 

przeniesienie praw autorskich majątkowych pozostają w mocy także w przypadku odstąpienia od Zamówienia 

przez którąkolwiek ze stron z jakiegokolwiek powodu. 

7. Sprzedawca zobowiązuje się, że w razie powstania nowych pól eksploatacji utworu przeniesie na Kupującego 

autorskie prawa majątkowe do rozporządzania oraz korzystania z dokumentacji na takich nowych polach 

eksploatacji w ramach wynagrodzenia za Usługi lub ceny Towaru. 

8. W ramach wynagrodzenia w zakresie, w jakim dokumentacja stanowi bazy danych niechronione prawem 

autorskim, Sprzedawca przenosi na Kupującego, z chwilą ich powstania, prawo do pobierania danych z baz 

danych oraz prawo do ich wtórnego wykorzystywania. 

9. Sprzedawca w ramach ustalonego w Zamówieniu wynagrodzenia za Usługi lub ceny za Towary zezwala 

ponadto Kupującemu na tworzenie opracowań baz danych, podlegających ochronie zgodnie z prawem 

autorskim, którego to zezwolenia, pod rygorem odpowiedzialności odszkodowawczej, zobowiązuje się nie 

odwoływać. 

10. Sprzedawca zobowiązuje się do niewykonywania autorskich praw osobistych do utworów oraz 

niepodejmowania żadnych działań, które zmierzałyby do zakwestionowania nabycia przez Kupującego 

autorskich praw majątkowych do utworów, jak też Sprzedawca nie podejmie żadnych działań, które 

zmierzałyby do zakwestionowania zakresu autorskich praw majątkowych nabywanych lub należących do 

Kupującego i zrzeka się wszelkich roszczeń w tym zakresie.    
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Artykuł IX 

SIŁA WYŻSZA 

1. Żadna ze stron nie ponosi odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie Zamówienia 

oraz  jakiekolwiek szkody spowodowane wystąpieniem zdarzenia Siły Wyższej, za którą uważa się następujące 

zdarzenia zewnętrzne, niezależne od stron, jakich nie dało się przewidzieć w chwili zawarcia Zamówienia  

i których dotknięta nimi strona działając z należytą starannością nie mogła przeciwdziałać: działania wojenne, 

akty terroru, rozruchy, klęski żywiołowe, decyzje organów władzy państwowej lub jakiekolwiek inne zdarzenie 

losowe, w wyniku którego nastąpiło zatrucie chemiczne bądź radioaktywne osób, nieruchomości lub rzeczy 

ruchomych. Za Siłę Wyższą nie uznaje się strajków pracowników stron. 

2. Wystąpienie zdarzenia Siły Wyższej oraz jego wpływ na wykonanie Zamówienia i powstanie szkody musi być 

wykazane przez Stronę powołującą się na Siłę Wyższą. 

3. Ta ze Stron, która nie jest w stanie wywiązać się ze swoich zobowiązań z powodu działania Siły Wyższej, 

zobowiązana będzie do: 

1) niezwłocznego powiadomienia drugiej Strony o tym fakcie, nie później niż w ciągu 24 (słownie: 

dwudziestu czterech) godzin od zaistnienia takiego zdarzenia; 

2) przedstawienia na powyższe wiarygodnych dowodów w ciągu 48 (słownie: czterdziestu ośmiu) godzin 

od zaistnienia takiego zdarzenia, pod rygorem utraty prawa do powoływania się na Siłę Wyższą. 

4. Gdy działanie Siły Wyższej ustanie druga strona powinna zostać powiadomiona o tym fakcie niezwłocznie, 

nie później jednak niż w ciągu 24 (słownie: dwudziestu czterech) godzin od ustania skutków działania Siły 

Wyższej, pod rygorem utraty prawa do powoływania się na wystąpienie zdarzenia Siły Wyższej. 

5. W przypadku uzasadnionego powołania się na Siłę Wyższą oraz braku możliwości dalszego wykonywania 

Zamówienia spowodowanego wystąpieniem zdarzenia Siły Wyższej Strony podejmą renegocjację warunków 

Zamówienia, w szczególności w zakresie jej rozliczenia.  

 

Artykuł X 

KARY UMOWNE I ODSTĄPIENIE OD ZAMÓWIENIA 

1. Jeżeli dostawa Towaru lub wykonanie Usługi związane będą z dostępem Sprzedawcy do zakładu Kupującego, 

Sprzedawca zobowiązuje zapoznać się z i przestrzegać aktualnych postanowień zarządzeń dotyczących ruchu 

osobowego i materiałowego na terenie tego zakładu ORLEN OIL, udostępnionych Sprzedawcy w trakcie 

postępowania zakupowego lub w późniejszym czasie e-mailem (także w formie wyciągu), jak również 

obowiązujących przepisów prawa w zakresie BHP i ppoż. Za nieprzestrzeganie powyższych postanowień  

i przepisów Sprzedawca może zostać obciążony przez Kupującego karami umownymi w wysokości określonej 

w ww. dokumentach dla danego typu naruszenia. 

2. Sprzedawca ponosi odpowiedzialność za wszelkie opóźnienia w dostawie Towaru oraz wykonaniu Usługi, za 

wyjątkiem opóźnień spowodowanych okolicznościami, za które odpowiedzialność ponosi Kupujący. 

3. W przypadku opóźnienia w dostawie Towarów lub wykonaniu Usług, za wyjątkiem opóźnienia, za które 

odpowiedzialność ponosi Kupujący, Kupujący ma prawo obciążyć Sprzedawcę karą umowną: 

1) w wysokości 0,3% (trzy dziesiąte procent) wartości netto Towaru lub Usług dotkniętych opóźnieniem 

(a jeżeli Towar lub Usługa dotknięte opóźnieniem stanowią taką część przedmiotu Zamówienia, której 

brak uniemożliwia Kupującemu prawidłowe używanie dostarczonego już Towaru – wartości netto 

całego Zamówienia) za każdy z 7 pierwszych dni opóźnienia,  

2) w wysokości 0,5% (pół procent) wartości netto Towaru lub Usług dotkniętych opóźnieniem (a jeżeli 

Towar lub Usługa dotknięte opóźnieniem stanowią taką część przedmiotu Zamówienia, której brak 

uniemożliwia Kupującemu prawidłowe używanie dostarczonego już Towaru lub Usługi – wartości netto 

całego Zamówienia) za każdy dzień opóźnienia, począwszy od 8 dnia opóźnienia, 
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przy czym w/w kary sumują się, jednakże całkowita wysokość kar umownych za opóźnienie nie przekroczy 

kwoty 20% wartości netto Towaru lub Usług dotkniętych opóźnieniem (albo odpowiednio, wartości netto 

całości Zamówienia). 

4. Gdy opóźnienie przekracza 7 dni, z wyjątkiem opóźnienia, za które odpowiedzialność ponosi Kupujący, 

Kupujący jest uprawniony do odstąpienia od Zamówienia w części obejmującej niedostarczone Towary lub 

niezrealizowane Usługi, a jeżeli Towar lub Usługa dotknięte opóźnieniem stanowią taką część przedmiotu 

Zamówienia, której brak uniemożliwia Kupującemu prawidłowe używanie dostarczonego już Towaru lub 

Usługi – Kupujący może odstąpić od Zamówienia w całości, wykonując to prawo w terminie 60 dni liczonych 

od 8 dnia opóźnienia, oraz może obciążyć Sprzedawcę karą umowną w wysokości 20% (dwadzieścia procent) 

wartości Zamówienia (w części dotkniętej odstąpieniem). 

Odstąpienie od Zamówienia oraz obciążenie Sprzedawcy karą umowną z tego tytułu wyłącza możliwość 

dochodzenia kar umownych z tytułu opóźnienia zastrzeżonych w ust. 3 powyżej. 

5. Zastrzeżone kary umowne nie wyłączają prawa Kupującego do dochodzenia odszkodowania uzupełniającego 

na zasadach ogólnych w zakresie w jakim poniesiona szkoda przekracza naliczone kary umowne.  

W szczególności odstąpienie przez Kupującego od Zamówienia (tak w części, jak i w całości) oraz obciążenie 

Kupującego karą umowną, nie stoi na przeszkodzie dochodzeniu naprawienia szkody wyrządzonej 

opóźnieniem, zaś wysokość tej szkody może być m.in. obliczona jako różnica w cenie Towaru lub 

wynagrodzeniu za Usługi jaką ostatecznie nabył Kupujący i ceny lub wynagrodzenia, jakie Kupujący miał 

zapłacić Sprzedawcy zgodnie z Zamówieniem. 

6. Kary umowne płatne są w terminie 14 dni od dnia doręczenia noty księgowej lub wezwania do zapłaty, na 

wskazany w dokumencie rachunek bankowy Kupującego.  

7. W przypadku kiedy okoliczności wskazują, że Sprzedawca nie zrealizuje Zamówienia w uzgodnionym terminie 

(w szczególności w przypadku zaprzestania prowadzenia działalności przez Sprzedawcę lub producenta 

Towaru), Kupujący ma prawo do odstąpienia od Zamówienia, które może wykonać do dnia, w którym upływa 

termin dostarczenia Towaru lub wykonania Usługi bądź do dnia, w którym dostarczono Kupującemu Towar 

lub wykonano Usługę – wystąpienie pierwszego z tych zdarzeń wyłącza prawo do odstąpienia od Zamówienia 

określone w niniejszym ustępie.  

Artykuł XI 

TAJEMNICA PRZEDSIEBIORSTWA 

1. Sprzedawca zobowiązuje się do zachowania w tajemnicy informacji przekazanych bezpośrednio lub pośrednio 

przez Kupującego (w jakiejkolwiek formie, w szczególności ustnej, pisemnej, elektronicznej), a także 

informacji uzyskanych przez Sprzedawcę w inny sposób w trakcie wzajemnej współpracy, w tym w związku  

z zawarciem i realizacją Zamówienia, które to informacje dotyczą bezpośrednio lub pośrednio Kupującego, 

spółek z GK ORLEN lub ich kontrahentów, w tym treści Zamówienia. Strony przyjmują, że wszelkie informacje 

techniczne, technologiczne, organizacyjne lub inne informacje posiadające wartość gospodarczą, które jako 

całość lub w szczególnym zestawieniu i zbiorze ich elementów nie są powszechnie znane osobom zwykle 

zajmującym się tym rodzajem informacji albo nie są łatwo dostępne dla takich osób, co, do których Kupujący, 

jako podmiot uprawniony do korzystania z w/w informacji i rozporządzania nimi podjął, przy zachowaniu 

należytej staranności, działania w celu utrzymania ich w poufności, przekazane przez Kupującego lub w jego 

imieniu lub uzyskane przez Sprzedawcę w inny sposób w trakcie realizacji przedmiotu Zamówienia w tym 

negocjowania, podpisania i wykonywania Zamówienia należy traktować, jako tajemnicę przedsiębiorstwa  

w rozumieniu ustawy z 16 kwietnia 1993 roku - o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji (dalej: „Tajemnica 

Przedsiębiorstwa”), chyba, że w chwili przekazania, osoba przekazująca określi na piśmie lub w formie 

elektronicznej odmienny, od określonego powyżej, charakter takich informacji. 
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2. Przez zobowiązanie do zachowania w tajemnicy informacji wskazanych w powyższym ustępie, strony 

rozumieją zakaz wykorzystywania, ujawniania oraz przekazywania tych informacji w jakikolwiek sposób 

oraz jakimkolwiek osobom trzecim, za wyjątkiem następujących sytuacji: 

1) ujawnienie lub wykorzystanie informacji jest konieczne do prawidłowego wykonania Zamówienia, lub 

2) informacje w chwili ich ujawnienia są już publicznie dostępne, a ich ujawnienie zostało dokonane przez 

Kupującego lub za jego zgodą lub w sposób inny niż poprzez niezgodne z prawem lub jakąkolwiek 

umową działanie lub zaniechanie, lub 

3) Sprzedawca został zobowiązany do ujawnienia informacji przez sąd lub uprawniony organ lub 

w przypadku prawnego obowiązku takiego ujawnienia, z zastrzeżeniem, że Sprzedawca, niezwłocznie 

pisemnie poinformuje Kupującego o obowiązku ujawniania informacji i ich zakresie, a także uwzględni, 

w miarę możliwości, rekomendacje Kupującego co do ujawniania informacji, w szczególności w zakresie 

złożenia wniosku o wyłączenie jawności, zasadności złożenia stosownego środka zaskarżenia, odwołania 

lub innego równoważnego środka prawnego oraz poinformuje sąd lub uprawniony organ o chronionym 

charakterze przekazanych informacji, lub 

4) Kupujący wyraził Sprzedawcy pisemną zgodę na ujawnienie lub wykorzystanie informacji w określonym 

celu, we wskazany przez Kupującego sposób. 

3. Sprzedawca zobowiązany jest przedsięwziąć takie środki bezpieczeństwa i sposoby postępowania, jakie będą 

odpowiednie i wystarczające, dla zapewnienia bezpiecznego, w tym zgodnego z Zamówieniem i przepisami 

prawa, przetwarzania Tajemnicy Przedsiębiorstwa, aby zapobiec jakiemukolwiek nieautoryzowanemu 

wykorzystaniu, przekazaniu, ujawnieniu czy dostępowi do tych informacji. Sprzedawca nie będzie  

w szczególności kopiował lub utrwalał Tajemnicy Przedsiębiorstwa, jeżeli nie będzie to uzasadnione 

należytym wykonaniem przez niego Zamówienia. Sprzedawca zobowiązany jest do niezwłocznego 

powiadomienia Kupującego o zaistniałych naruszeniach zasad ochrony lub nieuprawnionym ujawnieniu 

lub wykorzystaniu Tajemnicy Przedsiębiorstwa przetwarzanej w związku z realizacją Zamówienia. 

4. Obowiązek zachowania w tajemnicy informacji, o których mowa w ust. 1 rozciąga się również na pracowników 

Sprzedawcy i inne osoby, w tym w szczególności audytorów, doradców i podwykonawców, którym 

Sprzedawca udostępni takie informacje. Sprzedawca zobowiązany jest do zobowiązania na piśmie takich osób 

do ochrony Tajemnicy Przedsiębiorstwa na warunkach, co najmniej takich jak określone w Zamówieniu. 

Sprzedawca ponosi pełną odpowiedzialność za działania lub zaniechania osób, które uzyskały dostęp do 

Tajemnicy Przedsiębiorstwa, w tym odpowiedzialność, o której mowa w ust. 8 niniejszego artykułu. 

5. Sprzedawca zobowiązany jest na każde żądanie Kupującego, w terminie nie dłuższym niż 5 (pięć) dni, przesłać 

Kupującego listę osób i podmiotów, które za pośrednictwem Sprzedawcy uzyskały dostęp do Tajemnicy 

Przedsiębiorstwa. Niewywiązanie się z obowiązku, o którym mowa w niniejszym ustępie będzie traktowane 

jako nieuprawnione ujawnienie Tajemnicy Przedsiębiorstwa skutkujące odpowiedzialnością, o której mowa 

w ust. 8 niniejszego artykułu. 

6. Zobowiązanie do zachowania w tajemnicy informacji wiąże w czasie obowiązywania umowy objętej 

Zamówieniem jak również w okresie 10 (dziesięciu) lat po jej rozwiązaniu, wygaśnięciu lub uchyleniu bądź 

zniweczeniu skutków prawnych. Jeżeli mimo upływu, wskazanego w zdaniu poprzednim, okresu ochrony 

Tajemnicy Przedsiębiorstwa, informacje te nadal podlegają ochronie w oparciu o wewnętrzne regulacje 

lub decyzje Kupującego lub w oparciu o szczególne przepisy prawa, Kupujący powiadomi Sprzedawcę 

na piśmie, o przedłużeniu okresu ochrony, o dodatkowy wskazany okres (nie dłuższy jednak niż 10 lat), 

na co Sprzedawca niniejszym wyraża zgodę. Powiadomienie, o którym mowa w zdaniu powyższym nastąpi 

przed wygaśnięciem 10-cio letniego okresu ochrony, o którym mowa w zdaniu pierwszym niniejszego ustępu, 

nie później jednak niż na 10 (dziesięć) dni roboczych przed zakończeniem obowiązywania powyższego 
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zobowiązania. Strony zgodnie postanawiają, że zobowiązanie opisane w niniejszym ustępie obowiązuje 

niezależnie od rozwiązania, wygaśnięcia lub uchylenia bądź zniweczenia skutków prawnych Zamówienia. 

7. Nie później niż w terminie 3 (trzech) dni roboczych po upływie okresu ochrony, o którym mowa w ust. 6 

niniejszego artykułu Sprzedawca oraz wszelkie osoby, którym przekazał Tajemnicę Przedsiębiorstwa 

zobowiązane są zwrócić Kupującemu lub trwale zniszczyć wszelkie materiały ją zawierające. 

8. W przypadku nieuprawnionego wykorzystania, przekazania lub ujawnienia przez Sprzedawcę Tajemnicy 

Przedsiębiorstwa, Kupujący uprawniony jest do żądania zapłaty kary umownej w wysokości 100 000,00 zł 

(słownie: sto tysięcy złotych) za każdy przypadek nieuprawnionego wykorzystania, przekazania 

lub ujawnienia ww. informacji. Powyższe nie wyłącza w żaden sposób dochodzenia innych sankcji i uprawnień 

Kupującego określonych w przepisach prawa, w tym w ustawie o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji. 

9. W przypadku, gdy w trakcie realizacji Zamówienia, zaistnieje konieczność dostępu lub przekazania,  

w jakiejkolwiek formie, informacji stanowiących Tajemnicę Spółki ORLEN OIL rozumianej jako szczególnie 

chroniony rodzaj Tajemnicy Przedsiębiorstwa ORLEN OIL, co do której podjęto szczególne działania określone 

w aktach wewnętrznych ORLEN OIL, w celu zachowania jej w tajemnicy i której wykorzystanie, przekazanie 

lub ujawnienie osobie nieuprawnionej w znacznym stopniu zagraża lub narusza żywotne interesy ORLEN OIL, 

strony zobowiązują się do niezwłocznego zawarcia - przed otrzymaniem i rozpoczęciem przetwarzania takich 

informacji - aneksu do Zamówienia, zgodnego z wewnętrznymi aktami ORLEN OIL, którego przedmiotem będą 

zasady i warunki ochrony Tajemnicy Spółki ORLEN OIL. 

10. W przypadku wytworzenia lub dostępu do informacji podlegających ochronie na mocy ustawy o obrocie 

instrumentami finansowymi, Sprzedawca zobowiązany jest, na żądanie Kupującego, przekazać niezwłocznie 

wykaz osób mających dostęp do tych informacji przed ich upublicznieniem przez Kupującego wraz  

z podpisanymi przez te osoby oświadczeniami o otrzymaniu pouczenia o obowiązkach i konsekwencjach 

prawnych związanych z takim dostępem, w tym o odpowiedzialności karnej. 

11. Niezależnie od obowiązków określonych w Zamówieniu, strony zobowiązują się także do przestrzegania 

dodatkowych wymogów dotyczących ochrony określonych rodzajów informacji, wynikających  

z obowiązujących przepisów prawa. 

12. Sprzedawca wyraża zgodę na ujawnienie przez Kupującego treści Zamówienia oraz informacji i danych 

związanych z jej realizacją spółkom należącym do GK ORLEN. 

 

Artykuł XII 

KOMUNIKACJA ZEWNĘTRZNA  

1. Sprzedawca zobowiązuje się do uzyskania uprzedniej pisemnej zgody ORLEN OIL na przekazanie środkom 

masowego przekazu takim jak: prasa, radio, TV, Internet jakichkolwiek informacji dotyczących Zamówienia 

oraz wszelkiej współpracy stron. W takim przypadku, Sprzedawca zobowiązuje się do przedłożenia do ORLEN 

OIL, wraz z wnioskiem o wyrażenie zgody, treści informacji jaka miałaby zostać wykorzystana w środkach 

masowego przekazu. 

2. Sprzedawca przyjmuje do wiadomości, że wszelkie prawa do oznaczeń wykorzystywanych w działalności 

gospodarczej przez ORLEN OIL, w tym prawa do znaków towarowych, oznaczeń niezarejestrowanych oraz 

firmy podlegają ochronie prawnej na podstawie rejestracji we właściwych urzędach lub przepisów prawa lub 

posiadanych licencji na rzecz ORLEN OIL. Jakiekolwiek użycie wyżej wymienionych oznaczeń bez zgody ORLEN 

OIL jak również upoważnienie osób trzecich do takiego używania będzie stanowiło naruszenie praw ORLEN 

OIL. Sprzedawca zobowiązuje się uzyskać uprzednią zgodę ORLEN OIL, wyrażoną w formie pisemnej pod 

rygorem nieważności, na zamieszczenie firmy spółki, znaku towarowego lub logo Kupującego na swojej 

stronie internetowej, liście kontrahentów, w broszurach, reklamach oraz wszelkich innych materiałach 

o charakterze reklamowym. W takim przypadku, Sprzedawca jest zobowiązany do przedłożenia Kupującemu 
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wniosku o wyrażenie zgody wraz z projektem materiału, w których dane te miałyby zostać zamieszczone. 

Sprzedawca zobowiązuje się nie używać jakiegokolwiek oznaczenia podobnego do oznaczeń używanych przez 

Kupującego lub podmioty z GK ORLEN, w szczególności ORLEN S.A. (np. znak słowny ORLEN, znak słowno-

graficzny ORLEN, rys. orła jako znaku rozpoznawczego GK ORLEN). 

3. Sprzedawca nie jest uprawniony do prowadzenia, uczestniczenia lub wspierania działań o charakterze 

marketingowym oraz korzystania ze znaków towarowych, nazw, oznaczeń i logotypów, które są sprzeczne  

z postanowieniami Zamówienia, mogą wprowadzać w błąd klienta ostatecznego, naruszać dobre imię 

Kupującego lub wpływać w sposób negatywny na postrzeganie produktów lub przedsiębiorstwa Kupującego. 

4. W razie niewykonania lub nienależytego wykonania zobowiązań określonych w niniejszym artykule, Kupujący 

jest uprawniony do naliczenia kary umownej w wysokości 500 000 PLN (słownie: pięćset tysięcy złotych) za 

każdy przypadek naruszenia. Sprzedawca może zostać zobowiązany do zaprzestania takich działań w terminie 

trzech dni pod groźbą naliczenia kolejnej kary. Zapłata kary umownej, o której mowa powyżej, nie ogranicza 

prawa ORLEN OIL do dochodzenia odszkodowania uzupełniającego na zasadach ogólnych, w przypadku, gdy 

wysokość poniesionej szkody przewyższa zastrzeżoną wysokość kary umownej. 

   

Artykuł XIII 

OCHRONA DANYCH OSOBOWYCH 

1. Na potrzeby realizacji Zamówienia Kupujący i Sprzedawca jako niezależni administratorzy danych udostępniać 

będą sobie nawzajem dane osobowe swoich reprezentantów lub przedstawicieli wskazanych w Zamówieniu 

oraz innych osób w związku z realizacją Zamówienia w zależności od potrzeb wynikających z Zamówienia, 

obejmujące następujące kategorie danych: dane identyfikacyjne (m.in. imię i nazwisko, dane ujawnione  

w rejestrach publicznych), dane kontaktowe (m.in. służbowy adres e-mail, służbowy numer telefonu, firma 

reprezentowanego podmiotu).  

2. Strony zobowiązują się do poinformowania osób wymienionych w ustępie powyżej w terminie najpóźniej 

miesiąca po pozyskaniu danych osobowych lub przy pierwszej komunikacji z osobą, której dane dotyczą, 

o konieczności przekazania ich danych na potrzeby realizacji Zamówienia, wypełnią obowiązek informacyjny 

w imieniu drugiej strony, w tym poinformują o celu i zakresie przekazania danych, wskazanych w niniejszej 

klauzuli informacyjnej oraz źródle pozyskania danych osobowych. 

3. Każda ze stron zobowiązuje się do zabezpieczenia danych osobowych poprzez podjęcie odpowiednich 

środków technicznych i organizacyjnych wymaganych obowiązującymi przepisami prawa w zakresie ochrony 

danych osobowych, jak też ponosi wszelką odpowiedzialność za szkody wyrządzone w związku  

z przetwarzaniem danych osobowych. 

4. Administratorem danych osobowych w rozumieniu art. 4 pkt 7 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego  

i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku 

z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia 

dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych – zwane dalej „RODO”), przekazanych na 

potrzeby zawarcia i realizacji Zamówienia jest ORLEN OIL Sp. z o.o. z siedzibą: ul. Elbląska 135, 80-718 Gdańsk. 

5. W ORLEN OIL Sp. z o.o. został wyznaczony Inspektor Ochrony Danych, z którym można się skontaktować we 

wszystkich sprawach dotyczących przetwarzania danych osobowych oraz korzystania z praw związanych z ich 

przetwarzaniem, poprzez adres e-mail: daneosobowe@orlenoil.pl lub pisemnie na adres: ORLEN OIL Sp. z o.o. 

ul. Elbląska 135, 80-718 Gdańsk, z dopiskiem „Inspektor Ochrony Danych”. 

6. Zebrane dane osobowe będą przetwarzane w celach związanych z zawarciem i realizacją Zamówienia, jego 

obsługą oraz ewentualnym dochodzeniem lub odpieraniem roszczeń z niego wynikających, jak też w związku 

z wypełnieniem obowiązków prawnych ciążących na ORLEN OIL Sp. z o.o. 
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7. Podstawą prawną przetwarzania przez ORLEN OIL Sp. z o.o. danych osobowych drugiej Strony w celach 

wskazanych powyżej jest: 

1) podjęcie działań w celu zawarcia i realizacji Zamówienia zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. b RODO, w przypadku, 

kiedy stroną w Zamówieniu jest osoba fizyczna, 

2) wypełnianie obowiązków prawnych ciążących na ORLEN OIL Sp. z o.o. zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. c RODO 

związanych m.in. z: 

a. przepisami podatkowymi oraz przepisami o rachunkowości, 

b. realizacją żądań organów ścigania i na potrzeby postępowań sądowych, w przypadku 

zwrócenia się z żądaniem udostępnienia danych przez odpowiednie organy, 

3) prawnie uzasadniony interes ORLEN OIL Sp. z o.o. zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. f RODO, w tym: 

a. zawarcie i realizacja Zamówienia,  

b. archiwizacja będąca realizacją prawnie uzasadnionego interesu polegającego na 

zabezpieczeniu informacji na wypadek prawnej potrzeby wykazania faktów, jak również na 

potrzeby ewentualnego ustalenia, dochodzenia lub obrony przed roszczeniami. 

8. Dane osobowe otrzymane od drugiej Strony mogą być przekazywane następującym kategoriom odbiorców: 

1) podmiotom przetwarzającym dane osobowe na zlecenie ORLEN OIL Sp. z o.o., w tym m.in. obsługującym 

systemy informatyczne wykorzystywane na potrzeby realizacji Zamówienia, świadczącym usługi 

księgowe, archiwizacyjne, serwisowe, 

2) podmiotom świadczącym usługi na rzecz ORLEN OIL Sp. z o.o., w tym firmom kurierskim i pocztowym, 

doradcom prawnym lub finansowym lub audytorom ORLEN OIL Sp. z o.o. (w związku ze świadczeniem 

usług doradztwa przy zawarciu, wykonaniu i egzekucji roszczeń wynikających z Zamówienia), 

przy czym takie podmioty przetwarzają dane na podstawie umowy z ORLEN OIL Sp. z o.o. i wyłącznie zgodnie 

z jej poleceniami. Dane mogą być także udostępniane podmiotom uprawnionym na podstawie prawa, w tym 

organom administracji skarbowej. 

9. Dane przetwarzane będą przez czas realizacji Zamówienia, a po jego realizacji przez czas związany 

z wygaśnięciem roszczeń związanych z obsługą Zamówienia oraz przez czas zastrzeżony przepisami prawa, 

w tym przepisami podatkowymi i przepisami dotyczącymi sprawozdawczości finansowej. 

10. Każda osoba, której dane osobowe zostaną udostępnione pomiędzy Stronami w związku z zawarciem 

i realizacją Zamówienia, ma prawo dostępu do treści swoich danych oraz prawo ich sprostowania, usunięcia, 

ograniczenia przetwarzania oraz prawo wniesienia sprzeciwu z przyczyn związanych z jej szczególną sytuacją, 

w przypadku, kiedy ORLEN OIL Sp. z o.o. przetwarza dane w oparciu o swój prawnie uzasadniony interes. 

Sprzeciw taki można wyrazić w dowolnym momencie na adres poczty elektronicznej: 

daneosobowe@orlenoil.pl lub pisemnie na adres: ORLEN OIL Sp. z o.o. ul. Elbląska 135, 80-718 Gdańsk,  

z dopiskiem „Inspektor Ochrony Danych”. 

11. Każda osoba posiada również prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego (w Polsce jest to Prezes Urzędu 

Ochrony Danych Osobowych) w przypadku uznania, że przetwarzanie danych osobowych narusza 

obowiązujące przepisy o ochronie danych osobowych. 

12. W przypadku, kiedy stroną Zamówienia jest osoba fizyczna, podanie danych osobowych w celu zawarcia  

i realizacji Zamówienia zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. b RODO jest dobrowolne, jednakże odmowa ich podania 

może skutkować brakiem możliwości zawarcia i realizacji Zamówienia. Podanie danych osobowych jest 

obowiązkowe w zakresie celów przetwarzania realizowanych w oparciu o obowiązek prawny ciążący na 

ORLEN OIL Sp. z o.o. 

13. Dane osobowe nie będą profilowane i nie będą służyły zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji. 
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Artykuł XIV 

POLITYKA SANKCYJNA 

1. W celu ochrony interesów i praw majątkowych ORLEN OIL oraz w celu ograniczenia ryzyka nieprawidłowości 

lub nadużyć w obrocie gospodarczym, wynikającego z nieuczciwości, nierzetelności lub niestosowania się do 

przepisów prawa przez kontrahentów chcących współpracować, bądź współpracujących z ORLEN OIL, 

Sprzedawca oświadcza, że zgodnie z jego najlepszą wiedzą, na dzień złożenia Zamówienia, zarówno on, jak  

i jego podmioty zależne, dominujące oraz członkowie jego organów oraz osoby działające w jego imieniu i na 

jego rzecz: 

1) pozostają w zgodności z przepisami sankcyjnymi wprowadzonymi przez Organizację Narodów 

Zjednoczonych, Unię Europejską, państwa członkowskie Unii Europejskiej i Europejskiego Obszaru 

Gospodarczego, Stany Zjednoczone Ameryki Północnej, Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii 

i Irlandii Północnej (dalej: „Przepisy Sankcyjne”); 

2) nie są objęte jakimikolwiek sankcjami, w tym ekonomicznymi, embargami handlowymi lub innymi 

środkami restrykcyjnymi nałożonymi na podstawie Przepisów Sankcyjnych oraz nie są osobami 

prawnymi lub fizycznymi, z którymi Przepisy Sankcyjne zabraniają przeprowadzenia transakcji (dalej: 

„Podmiot Objęty Sankcjami”); 

3) nie są bezpośrednio lub pośrednio własnością lub nie są kontrolowane przez osoby prawne lub fizyczne 

spełniające kryteria opisane w pkt. (ii) powyżej; 

4) nie zamieszkują lub nie posiadają siedziby lub głównego miejsca działalności w państwie objętym 

Przepisami Sankcyjnymi lub nie są utworzone pod prawem państwa objętego Przepisami Sankcyjnymi; 

5) nie uczestniczą w żadnym postępowaniu lub dochodzeniu prowadzonym przeciwko nim w związku 

z naruszeniem jakichkolwiek Przepisów Sankcyjnych. 

2. Sprzedawca zobowiązuje się, że w okresie realizacji Zamówienia: 

1) zarówno on, jak i jego podmioty zależne oraz członkowie jego organów oraz osoby działające w jego 

imieniu i na jego rzecz będą prowadzić działalność zgodnie z Przepisami Sankcyjnymi; 

2) jakiekolwiek przysługujące mu na podstawie realizacji Zamówienia wynagrodzenie nie będzie 

bezpośrednio lub pośrednio dostępne dla Podmiotu Objętego Sankcjami lub nie zostanie użyte 

do osiągnięcia korzyści przez Podmiot Objęty Sankcjami, w zakresie, w jakim takie działanie jest 

niedozwolone na mocy Przepisów Sankcyjnych; 

3) wszelkie oświadczenia złożone w ust. 1 niniejszego artykułu pozostaną prawdziwe. 

3. W przypadku, gdy którekolwiek oświadczenie złożone w ust. 1 niniejszego artykułu stanie się nieprawdziwe, 

niezwłocznie, jednak nie później niż w terminie 7 dni od powzięcia o takim przypadku informacji Sprzedawca 

poinformuje, o ile nie będzie to prawnie zakazane, ORLEN OIL o każdym takim przypadku oraz o podjętych 

działaniach zmierzających do przywrócenia prawdziwości takich oświadczeń. 

4. W przypadku naruszenia zobowiązań określonych w ust. 2 niniejszego artykułu ORLEN OIL uprawniony będzie 

do rozwiązania Zamówienia z winy Sprzedawcy oraz do odszkodowania pokrywającego wszelkie szkody z tym 

związane. 

5. Ponadto, jeżeli wskutek naruszenia zobowiązań określonych w ust. 2 lub 3 niniejszego artykułu ORLEN OIL 

zostanie poddany jakimkolwiek restrykcjom, sankcjom czy ograniczeniom ze strony podmiotów 

wymienionych w ust. 1 pkt 1 niniejszego artykułu, ORLEN OIL uprawniony będzie do odszkodowania 

pokrywającego wszelkie szkody związane z takimi restrykcjami, sankcjami czy ograniczeniami. 

 



 
 

 
22 

 

Artykuł XV 

POLITYKA ANTYKORUPCYJNA 

1. Każda ze stron zaświadcza, że w związku z zawarciem i wykonywaniem Zamówień zachowa należytą 

staranność i stosować się będzie do wszystkich obowiązujących strony przepisów prawa w zakresie 

przeciwdziałania korupcji wydanych przez uprawnione organy w Polsce i na terenie Unii Europejskiej, 

zarówno bezpośrednio, jak i działając poprzez kontrolowane lub powiązane podmioty gospodarcze stron. 

2. Każda ze stron oświadcza, że wdrożyła procedury przeciwdziałania korupcji i konfliktowi interesów. 

3. Każda ze stron dodatkowo oświadcza, że w związku z wykonywaniem  Zamówienia stosować się będzie do 

wszystkich obowiązujących strony wymagań i regulacji wewnętrznych odnośnie standardów etycznego 

postępowania, przeciwdziałania korupcji, zgodnego z prawem rozliczania transakcji, kosztów i wydatków, 

konfliktu interesów, wręczania i przyjmowania upominków oraz anonimowego zgłaszania i wyjaśniania 

nieprawidłowości, zarówno bezpośrednio, jak i działając poprzez kontrolowane lub powiązane podmioty 

gospodarcze stron. 

4. Strony zapewniają, że w związku z zawarciem i realizacją Zamówienia żadna ze stron, ani żaden z ich 

właścicieli, udziałowców, akcjonariuszy, członków zarządu, dyrektorów, pracowników, podwykonawców, ani 

też żadna inna osoba działająca w ich imieniu, nie dokonywała, nie proponowała, ani nie obiecywała, że 

dokona, nie zaproponuje, ani też nie obieca, że dokona, ani nie upoważni do dokonania żadnej płatności lub 

innego przekazu stanowiącego korzyść finansową, ani też żadnej innej korzyści bezpośrednio lub pośrednio 

żadnemu z niżej wymienionych: 

1) członkowi zarządu, dyrektorowi, pracownikowi ani agentowi Strony lub któregokolwiek 

kontrolowanego lub powiązanego podmiotu gospodarczego Stron, 

2) funkcjonariuszowi publicznemu, rozumianemu jako osobie fizycznej pełniącej funkcję publiczną 

w znaczeniu nadanym temu pojęciu w systemie prawnym kraju, w którym dochodzi do realizacji 

niniejszej Umowy, lub w którym znajdują się zarejestrowane siedziby Stron lub któregokolwiek 

kontrolowanego lub powiązanego podmiotu gospodarczego Stron; 

3) partii politycznej, członkowi partii politycznej ani kandydatowi na urząd państwowy; 

4) agentowi ani pośrednikowi w zamian za opłacenie kogokolwiek z wyżej wymienionych; ani też 

5) innej osobie lub podmiotowi – w celu uzyskania ich decyzji, wpływu lub działań mogących skutkować 

jakimkolwiek niezgodnym z prawem uprzywilejowaniem lub też w dowolnym innym niewłaściwym 

celu, jeżeli działanie takie narusza lub naruszałoby przepisy prawa w zakresie przeciwdziałania korupcji 

wydane przez uprawnione organy w Polsce i na terenie Unii Europejskiej, zarówno bezpośrednio, jak  

i działając poprzez kontrolowane lub powiązane podmioty gospodarcze Stron. 

5. Strony są zobowiązane do niezwłocznego wzajemnego informowania się o każdym przypadku naruszenia 

postanowień niniejszej klauzuli antykorupcyjnej. Na pisemny wniosek każdej ze stron, druga strona 

niezwłocznie dostarczy informacje i udzieli odpowiedzi na uzasadnione pytania, które dotyczyć będą 

wykonywania Zamówienia w zakresie zgodności z postanowieniami niniejszej klauzuli antykorupcyjnej. 

6. Każda ze stron zaświadcza, iż w okresie realizacji Zamówienia zapewnia każdej osobie działającej w dobrej 

wierze możliwość zgłaszania naruszeń prawa. W przypadku ORLEN OIL może to następować za 

pośrednictwem: 

1) korespondencji tradycyjnej (anonimowo), na adres: Dyrektor Pełnomocnik ds. Bezpieczeństwa ORLEN 

OIL Sp. z o.o., ul. Opolska 114, 31-323 Kraków, z dopiskiem „DO RĄK WŁASNYCH”, 

2) poczty elektronicznej na adres: naruszenieprawa@orlenoil.pl,  

3) lub pod numerem telefonu: +48 24 2567552 – bez identyfikacji numeru osoby dzwoniącej. 
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7. W przypadkach stwierdzenia podejrzenia działań korupcyjnych dokonanych w związku lub w celu wykonania 

Zamówienia przez jakichkolwiek przedstawicieli każdej ze stron, strony zobowiązują się do współpracy  

w dobrej wierze w celu wyjaśnienia okoliczności dotyczących możliwych działań korupcyjnych. 

 

Artykuł XVI 

(KLAUZULA MAR) NOTA INFORMACYJNA DOTYCZĄCA OBOWIĄZKÓW INFORMACYJNYCH SPÓŁKI PUBLICZNEJ 

1. Do stosunku prawnego powstałego w związku z zawarciem Zamówienia, należy stosować: 

1) postanowienia ust. 2 niniejszego artykułu, jeżeli Sprzedawca jest podmiotem, o którym mowa w art. 18 

ust. 1 lit. a Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) NR 596/2014 z 16 kwietnia 2014 r. – 

w sprawie nadużyć na rynku (rozporządzenie w sprawie nadużyć na rynku) oraz uchylającym dyrektywę 

2003/6/WE Parlamentu Europejskiego i Rady i dyrektywy Komisji 2003/124/WE, 2003/125/WE  

i 2004/72/WE z późn. zm. (dalej „Rozporządzenie MAR”), mającym wejść w posiadanie informacji 

poufnej w rozumieniu Rozporządzenia MAR, takim jak doradca, księgowy, agencja ratingowa, audytor, 

firma konsultingowa, tłumacz, grafik, firma lub instytut badawczy, firma projektowa; 

2) postanowienia ust. 3 niniejszego artykułu w przypadkach innych niż wymienione w pkt 1 powyżej. 

2. Na ORLEN S.A będącym podmiotem dominującym względem ORLEN OIL ciążą obowiązki informacyjne wobec 

rynku kapitałowego, które uregulowane są w Rozporządzeniu MAR. W związku z tym ORLEN OIL poinformuje 

Sprzedawcę, iż w wyniku wykonywania zadań dla ORLEN OIL weszła ona w posiadanie informacji poufnej  

w rozumieniu rozporządzenia MAR, którą to informację ORLEN S.A. przekaże niezwłocznie lub z opóźnieniem 

do publicznej wiadomości. Informacja poufna w rozumieniu Rozporządzenia MAR nie może być przez 

Sprzedawcę i osoby pracujące na jej rzecz wykorzystywana lub bezprawnie ujawniana. W razie 

wykorzystywania informacji poufnych lub ich bezprawnego ujawnienia mają zastosowanie sankcje 

przewidziane w Rozporządzeniu MAR. 

Jeśli wystąpią okoliczności, o których mowa powyżej, to zgodnie art. 18 Rozporządzenia MAR: 

1) Sprzedawca niezwłocznie sporządzi listę osób mających dostęp do określonej powyżej informacji 

poufnej, umieszczając na tej liście osoby, które są jego pracownikami lub działają w jego imieniu lub na 

jego rzecz oraz będzie aktualizował tę listę ściśle według art. 18 ust.4 Rozporządzenia MAR; 

2) Sprzedawca podejmie wszelkie zasadne kroki w celu zapewnienia, aby każda osoba uwzględniona na 

liście osób mających dostęp do informacji poufnych potwierdziła na piśmie związane z tym obowiązki 

wynikające z przepisów ustawowych i wykonawczych oraz była świadoma sankcji mających 

zastosowanie w razie wykorzystywania informacji poufnych i bezprawnego ich ujawniania. 

Sprzedawca będzie zobowiązany do przechowywania listy osób mających dostęp do informacji poufnych 

przez okres co najmniej pięciu lat od jej sporządzenia lub aktualizacji. 

Sprzedawca przedstawi listę osób mających dostęp do informacji poufnych Komisji Nadzoru Finansowego, 

jeśli organ ten wystąpi do niej z takim żądaniem.  

Format listy osób mających dostęp do informacji poufnych określa Rozporządzenie Wykonawcze Komisji (UE) 

2022/1210 z 13 lipca 2022 r. ustanawiające wykonawcze standardy techniczne w odniesieniu do określonego 

formatu list osób mających dostęp do informacji poufnych i ich aktualizacji zgodnie z rozporządzeniem 

Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 596/2014. 

3. Na ORLEN S.A., będącym podmiotem dominującym względem ORLEN OIL ciążą obowiązki informacyjne 

wobec rynku kapitałowego, które uregulowane są w Rozporządzeniu MAR. W związku z tym, stosując przepisy 

Rozporządzenia MAR: 

1) ORLEN OIL poinformuje Sprzedawcę o zamiarze przekazania do publicznej wiadomości informacji 

dotyczącej Zamówienia, jeśli uzna ją za informację poufną w rozumieniu Rozporządzenia MAR; 
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2) informacja poufna w rozumieniu Rozporządzenia MAR nie może być przez Sprzedawcę i osoby pracujące 

na jej rzecz wykorzystywana lub bezprawnie ujawniana, a w razie wykorzystywania informacji poufnych 

lub ich bezprawnego ujawnienia mają zastosowanie sankcje przewidziane w Rozporządzeniu MAR. 

 
Artykuł XVII 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

1. Jeżeli Zamówienie jest zawierane na czas nieoznaczony lub dotyczy Usług rozliczanych po upływie 

oznaczonego okresu rozliczeniowego, każda ze Stron może wypowiedzieć Zamówienie z zachowaniem  

3-miesięcznego okresu wypowiedzenia, ze skutkiem na koniec miesiąca kalendarzowego. 

2.  Prawem właściwym dla wszelkich stosunków wynikających z lub związanych z Zamówieniem jest prawo 

polskie. Wyłącza się stosowanie Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży 

towarów, sporządzonej w Wiedniu dnia 11 kwietnia 1980 r. 

3. Wszelkie spory wynikające z Zamówień będą rozstrzygane przez polski sąd powszechny właściwy miejscowo 

dla siedziby ORLEN OIL lub miasta Krakowa. 

4. O ile bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa nie narzucają formy surowszej, wszystkie warunki, zmiany 

i uzupełnienia Zamówienia będą ważne jedynie po ich potwierdzeniu w formie dokumentowej przez obydwie 

Strony, pod rygorem nieważności. 

5. Strony mają obowiązek powiadomić się nawzajem o każdej zmianie dotyczącej prowadzonej działalności 

gospodarczej, zwłaszcza o zmianie adresu siedziby lub stałego miejsca prowadzenia działalności gospodarczej. 

W przypadku zaniedbania tego obowiązku, pisma wysłane do drugiej strony na ostatni znany adres uznane 

będą za skutecznie doręczone w pierwszym dniu roboczym następującym po dniu podjęcia próby doręczenia 

przesyłki adresatowi przez kuriera lub listonosza. 

 

 


